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ENGLISH

Introduction

Congratulations on purchasing this Philips kettle! In 
this user manual you ind all the information you 
need to enjoy your kettle optimally for a long time.

General description (Fig. 1)

A On/off switch (I/O)
B Lid 
C Spout
D Water level indicator
E Base 
F Scale ilter

Important

Read this user manual carefully before you use the 
appliance and save it for future reference.

Danger
Do not immerse the appliance or the base in 
water or any other liquid.

Warning
Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local mains voltage before 
you connect the appliance.
Do not use the appliance if the plug, the 
mains cord, the base or the appliance itself is 
damaged.
If the mains cord is damaged, you must have it 
replaced by Philips, a service centre authorised 
by Philips or similarly qualiied persons in order 
to avoid a hazard.
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
Keep the mains cord out of the reach of 
children. Do not let the mains cord hang over 
the edge of the table or worktop on which the 
appliance stands. Excess cord can be stored in 
or around the base of the appliance.
Only use the kettle in combination with its 
original base.
Hot water can cause serious burns. Be careful 
when the kettle contains hot water.
Keep the mains cord, the base and the kettle 
away from hot surfaces.
Never ill the kettle beyond the maximum level 
indication. If the kettle has been  overilled, 
boiling water may be ejected from the spout 
and cause scalding.
Do not open the lid while the water is 
heating up. Be careful when you open the lid 
immediately after the water has boiled: the 
steam that comes out of the kettle is very hot.

Caution
Do not touch the body of the kettle during 
and some time after use, as it gets very hot. 
Always lift the kettle by its handle.
Always place the base and the kettle on a dry, 
lat and stable surface. 
The kettle is only intended for boiling 
water. Do not use it to heat up soup or other 
liquids or jarred, bottled or tinned food. 
Always make sure the water in the kettle 
at least covers the bottom of the kettle to 
prevent the kettle from boiling dry.
Depending on the hardness of the water in 
your area, small spots may appear on the 
heating element of your kettle when you use it. 
This phenomenon is the result of scale build-up 
on the heating element and on the inside of 
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the kettle over time. The harder the water, 
the faster scale builds up. Scale can occur in 
different colours. Although scale is harmless, 
too much scale can inluence the performance 
of your kettle. Descale your kettle regularly by 
following the instructions given in the chapter 
‘Descaling’.
Some condensation may appear on the base of 
the kettle. This is perfectly normal and does not 
mean that the kettle has any defects.

Boil-dry protection
This kettle is equipped with boil-dry protection. 
This device automatically switches off the kettle if it 
is accidentally switched on when there is no water 
or not enough water in it. The on/off switch stays 
in ‘on’ position. Set the on/off switch to ‘off ’ and let 
the kettle cool down for 10 minutes. Then lift the 
kettle from its base to reset the boil-dry protection. 
The kettle is now ready for use again. 

Electromagnetic ields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards 
regarding electromagnetic ields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on 
scientiic evidence available today.

Before first use

 1  Remove stickers, if any, from the base or the 
kettle.

 2 	Place	the	base	on	a	dry,	stable	and	lat	surface.
 3 	To	adjust	the	length	of	the	cord,	wind	it	

round	the	reel	in	the	base.
 4 	Pass	the	cord	through	one	of	the	slots	in	the	

base.

 5 	Rinse	the	kettle	with	water.
 6 	Fill	the	kettle	with	water	up	to	the	maximum	

level	and	let	the	water	boil	once	(see	‘Using	
the	appliance’).	

 7 	Pour	out	the	hot	water	and	rinse	the	kettle	
once more.

Using the appliance

 1 	Fill	the	kettle	with	water	either	through	the	
spout	or	through	the	open	lid	(Fig.	2).

 2 	If	the	lid	is	open,	close	the	lid.
Make sure that the lid is properly closed to prevent 
the kettle from boiling dry.

 3 	Place	the	kettle	on	its	base,	put	the	plug	in	
the	wall	socket.	
Set the on/off switch to ‘I’ (Fig. 3).
The	kettle	starts	heating	up.
The	kettle	switches	off	automatically	when	
the	water	has	reached	boiling	point.

Note: You can interrupt the boiling process by pressing 
the on/off switch to ‘O’.

Cleaning and descaling

Always	unplug	the	appliance	before	you	clean	it.
Never	use	scouring	pads,	abrasive	cleaning	agents	
or	aggressive	liquids	such	as	petrol	or	acetone	to	
clean	the	appliance.
Never	immerse	the	kettle	or	its	base	in	water.

Cleaning the kettle 

 1 	Clean	the	outside	of	the	kettle	with	a	soft,	
damp	cloth	moistened	with	warm	water	and	
some	mild	cleaning	agent.
Cleaning the ilter

Scale is not harmful to your health but it may 
give your drink a powdery taste. The scale ilter 
prevents scale particles from ending up in your 
drink. Clean the scale ilter regularly.

-

-
,

,

 1 	Remove	the	ilter	from	the	kettle	(1)	and	
gently	brush	it	with	a	soft	nylon	brush	under	
a	running	tap	(2)	(Fig.	4).

Note: You can also leave the ilter in the kettle 
when you descale the whole appliance (see section 
‘Descaling the kettle’ in this chapter).
Note: You can also take the ilter out of the kettle and 
clean it in the dishwasher.

Descaling the kettle
Regular descaling prolongs the life of the kettle.
In case of normal use (up to 5 times a day), the 
following descaling frequency is recommended:

Once every 3 months if you use soft water (up 
to 18dH).
Once every month if you use hard water 
(more than 18dH).

 1 	Fill	the	kettle	with	water	up	to	three-quarters	
of	the	maximum	level	and	bring	the	water	to	
the boil.

 2 	After	the	kettle	has	switched	off,	add	white	
vinegar	(8%	acetic	acid)	to	the	maximum	level.

 3 	Leave	the	solution	in	the	kettle	overnight.
 4 	Empty	the	kettle	and	rinse	the	inside	

thoroughly.
 5 	Fill	the	kettle	with	fresh	water	and	boil	the	

water.
 6 	Empty	the	kettle	and	rinse	it	with	fresh	water	

again.
 7 	Repeat	the	procedure	if	there	is	still	some	

scale in the kettle.

Note: You can also use an appropriate descaler. In 
that case, follow the instructions on the package of 
the descaler.

Replacement

If the kettle, the base or the mains cord of the 
appliance	is	damaged,	take	the	base	or	the	kettle	
to	a	service	centre	authorised	by	Philips	for	
repair	or	replacement	of	the	cord	to	avoid	a	
hazard.

You can purchase a new ilter at your Philips dealer 
or at a Philips service centre. The table below 
indicates which ilters are suitable for your kettle. 

Kettle	type Filter	type

HD4646 HD4987

Environment

Do	not	throw	away	the	appliance	with	the	
normal	household	waste	at	the	end	of	its	life,	
but	hand	it	in	at	an	oficial	collection	point	for	
recycling.	By	doing	this,	you	help	to	preserve	
the	environment	(Fig.	5).

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a 
problem, please visit the Philips website at www.
philips.com or contact the Philips Consumer Care 
Centre in your country (you ind its phone number 
in the worldwide guarantee lealet). If there is no 
Consumer Care Centre in your country, go to your 
local Philips dealer.
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EESTI

Sissejuhatus

Õnnitleme Philipsi veekeetja ostu puhul! Selles 
kasutusjuhendis leiate vajaliku informatsiooni, et 
nautida kannu optimaalset kasutamist pika aja 
jooksul.

Üldine kirjeldus (Jn 1)

A Sisse-välja lüliti (I/O)
B Kaas 
C Tila
D Veetaseme näidik
E Alus 
F Katlakivi ilter

Tähelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt 
kasutusjuhendit ja hoidke see edaspidiseks alles.

Ohtlik
Ärge kastke seadet ega alust vette vm vedeliku 
sisse.

Hoiatus
Enne seadme ühendamist kontrollige, kas 
seadmele märgitud toitepinge vastab kohaliku 
vooluvõrgu pingele.
Ärge kasutage seadet, kui selle toitejuhe, pistik, 
alus või seade ise on kahjustatud.
Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike 
olukordade vältimiseks uue vastu vahetama 
Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus või 
samaväärset kvaliikatsiooni omav isik.
Seda seadet ei tohiks füüsiliste puuetega ja 
vaimuhäiretega isikud (kaasa arvatud lapsed) nii 
kogemuste kui ka teadmiste puudumise tõttu 
seni kasutada, kuni nende ohutuse eest vastutav 
isik neid ei valva või pole seadme kasutamise 
kohta juhiseid andnud.
Jälgige, et lapsed ei saaks seadmega mängida.
Hoidke lapsed seadmest ja toitejuhtmest 
eemal. Ärge jätke toitejuhet üle tööpinna 
serva rippuma. Liigset juhtmeosa tuleks hoida 
kerituna ümber seadme aluse.
Kasutage veekeetjat ainult koos originaalalusega.
Kuum vesi võib põhjustada tõsiseid põletusi. 
Olge ettevaatlik kannu käsitsemisel, kui selles on 
kuum vesi.
Ärge laske toitejuhtmel, alusel ja kannul minna 
vastu kuumasid pindasid.
Ärge kunagi täitke kannu üle lubatud 
maksimaalse taseme tähise! Kui kann on üleliia 
täis, võib vesi keemise ajal tila kaudu välja 
pritsida ja põletusi tekitada.
Ärge avage vee keetmise ajal kannu kaant. Olge 
ettevaatlik, kui avate kaane kohe pärast vee 
keema minemist: kannust väljuv aur on väga 
tuline.

Ettevaatust
Ärge katsuge kannu mõne aja jooksul pärast 
kasutamist, kuna see läheb väga tuliseks. Tõstke 
kannu alati käepidemest hoides.
Paigaldage veekeetja alati kuivale, siledale ja 
kindlale pinnale. 
Elektrikann on ette nähtud ainult vee 
keetmiseks. Ärge kasutage seda supi või 
muude vedelike, aga ka purkide, pudelite ega 
konservikarpide soojendamiseks. 
Veenduge, et vesi kataks vähemalt veekeetja 
põhja, et vältida veekeetja kuivalt keemist.
Sõltuvalt vee karedusest teie elukohas, 
võivad kasutamisel ilmuda elektrikannu 
soojuselemendile väikesed täpid. See tuleb 
kannu sisemusse ja soojuselemendile aja 
jooksul kogunevast katlakivist. Mida karedam 
on vesi, seda kiiremini katlakivi koguneb. 
Katlakivi on erinevat värvi. Ehkki katlakivi 
on kahjutu, võib liigne katlakivi kogunemine 
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mõjutada kannu jõudlust. Eemaldage katlakivi 
kannust korrapäraselt, järgides ptk „Katlakivi 
eemaldamine” toodud juhised.
Veekeetja alusele võib tekkida kondensatsioon. 
See on täiesti normaalne nähtus ja ei tähenda, 
et veekeetjal oleksid mingid defektid.

Kuivaltkeemise kaitse
Elektrikann on varustatud kuivaltkeemise kaitsega. 
See seade lülitab kannu automaatselt välja, kui 
seade on kogemata tühjalt sisse lülitatud või kui 
kannus pole piisavalt vett. Sisse-välja lüliti jääb 
asendisse „On (sees)”. Lülitage seadme lüliti 
asendisse „Off (väljas)” ja laske 10 minutit jahtuda. 
Seejärel tõstke kann aluselt maha, et kuivaltkeemise 
kaitse lähtestada. Elektrikann on nüüd jälle 
kasutamisvalmis. 

Elektromagnetilised väljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kõikidele elektromagnetilisi 
välju (EMF) käsitlevatele standarditele. Kui seadet 
käsitsetakse õigesti ja käesolevale kasutusjuhendile 
vastavalt, on seadet tänapäeval kasutatavate 
teaduslike teooriate järgi ohutu kasutada.

Enne esmakasutust

 1 	Eemaldage	aluselt	või	kannult	kõik	kleebised.
 2 	Paigaldage	alus	kuivale,	kindlale,	ja	siledale	

pinnale.
 3 	Toitejuhtme	pikkuse	reguleerimiseks	kerige	

liigne	osa	ümber	alusel	oleva	rulli.
 4 	Lükake	toitejuhe	mõnest	aluselolevast	pilust	

läbi.

 5 	Loputage	veekeetjat	veega;
 6 	Täitke	kann	maksimaalse	tasemeni	veega	ja	

laske	korraks	keema	minna	(vt	ptk	„Seadme	
kasutamine”).	

 7 	Valage	tuline	vesi	välja	ja	loputage	veekeetjat	
veelkord.

Seadme kasutamine

 1 	Valage	vesi	kannu	kas	läbi	tila	või	avatud	
kaane	(Jn	2).

 2 	Kui	kaas	on	avatud,	sulgege	see.
Et vältida veekeetja kuivakskeemist, kontrollige, kas 
kaas on hoolikalt suletud.

 3 	Pange	kann	alusele	tagasi	ja	sisestage	pistik	
seinakontakti. 
Lükake sisse-välja lüliti asendisse „I” (Jn 3).
Kann hakkab vett soojendama.
Kann	lülitub	automaatselt	välja,	kui	vesi	on	
keema	hakanud.

Märkus: Vee keemise katkestamiseks vajutage sisse-
välja lüliti asendisse „O”.

Puhastamine ja katlakivi eemaldamine

Võtke	seade	alati	enne	puhastamist	vooluvõrgust	
välja.

ärge	kunagi	kasutage	seadme	puhastamiseks	
küürimiskäsnu,	abrasiivseid	puhastusvahendeid	
ega	ka	agressiivseid	vedelikke	nagu	bensiini	või	
atsetooni.

Ärge	kunagi	kastke	veekeetjat	ega	selle	alust	
vette.

Veekeetja puhastamine 

 1 	Puhastage	veekeetja	välispinda	pehme	lapiga,	
mida	on	niisutatud	soojas	vees	ja	pehmes	
pesemisvahendis.
Filtri puhastamine

Katlakivi ei ole tervisele kahjulik, kuid ta võib joogile 
anda pulbrilise maitse. Katlakivi ilter väldib katlakivi 
osakeste sattumise jooki. Puhastage katlakiviiltrit 
korrapäraselt.
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 1 	Võtke	ilter	kannust	välja	(1)	ja	harjake	
seda	õrnalt	pehme	nailonharjaga	kraani	all	
(2)	(Jn	4).

Märkus: Kui eemaldate katlakivi kogu keetjast, võite 
iltri ka seadmesse jätta (vt selle pt lõiku „Veekeetjast 
katlakivi eemaldamine”).
Märkus: samuti võite iltri keetjast välja võtta ja 
nõudepesumasinas puhtaks pesta.

Veekeetjast katlakivi eemaldamine
Korrapärane katlakivi eemaldamine pikendab kannu 
tööiga.
Tavalise kasutamise korral (kuni 5 korda päevas) 
soovitatakse katlakivi järgmise sagedusega 
eemaldada:

kasutades pehmet vett (kuni 18 dH), kord 
kolme kuu tagant;
kasutades karedat vett (üle 18 dH), iga kuu.

 1 	Täitke	veekeetja	veega	kuni	3/4	maksimaalsest	
tasemest ja laske vesi keema minna.

 2 	Kui	veekeetja	on	välja	lülitatud,	lisage	
kannu	maksimaalse	tasemeni	äädikat	(8%	
äädikhapet).

 3 	Jätke	äädikalahus	ööseks	veekeetjasse.
 4 	Kallake	veekeetja	tühjaks	ja	loputage	sisemust	

korralikult.
 5 	Täitke	kann	värske	veega	ja	ajage	vesi	keema.
 6 	Kallake	kann	tühjaks	ja	loputage	kannu	

sisemust	veel	kord	värske	veega.
 7 	Kui	veekeetjasse	on	jäänud	katlakivi	jäänuseid,	

siis	korrake	toimingut.
Märkus: Võite kasutada ka vastavat 
katlakivieemaldusvahendit. Järgige katlakivieemaldaja 
pakendil olevat kasutusjuhendit.

Asendamine

Kui	veekeetja,	alus	või	toitejuhe	on	kahjustatud,	
viige	ohtlike	olukordade	vältimiseks	alus	või	
veekeetja	parandamiseks	või	toitejuhtme	
vahetamiseks	Philipsi	volitatud	hoolduskeskusse.
Uue iltri saate osta Philipsi müüja käest või Philipsi 
hoolduskeskusest. Alltoodud tabelis on näidatud, 
millised iltrid keetjale sobivad. 

Veekeetja	mudel Filtri	tüüp

HD4646 HD4987

Keskkonnakaitse

Tööea	lõpus	ei	tohi	seadet	tavalise	olmeprügi	
hulka	visata.	Seade	tuleb	ümbertöötlemiseks	
ametlikku	kogumispunkti	viia.	Seda	tehes	
aitate	keskkonda	säästa	(Jn	5).

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet või teil on probleem, 
külastage Philipsi veebisaiti  
www.philips.com või pöörduge oma riigi Philipsi 
klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri 
leiate garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole 
klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi toodete 
kohaliku müügiesindaja poole.
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LIETUVIŠKAI

Ĩžanga
Sveikiname Īsigijus „Philips“ virdulĪ! Šiame vartotojo 
vadove rasite visĀ jums reikiamĀ informacijĀ, apie tai, 
kaip ilgĀ laikĀ optimaliai naudoti virdulĪ.

Bendrasis aprašas (Pav. 1)

A ĩjungimo / išjungimo jungiklis (I/O)
B Dangtis 
C Snapelis
D Vandens lygio indikatorius
E Stovas 
F NuosĒdŧ iltras

Svarbu

Prieš pradĒdami naudotis prietaisu, atidžiai 
perskaitykite šĪ vartotojo vadovĀ ir saugokite jĪ, nes 
jo gali prireikti ateityje.

Pavojus
Nemerkite prietaiso ar pagrindo Ī vandenĪ ar 
kitokĪ skystĪ.

Ĩspđjimas
Prieš Ījungdami prietaisĀ patikrinkite, ar ant 
prietaiso nurodyta Ītampa atitinka vietinio tinklo 
ĪtampĀ.
Prietaiso nenaudokite, jei maitinimo laidas, 
kištukas, pagrindas ar prietaisas yra pažeisti.
Jei pažeistas maitinimo laidas, vengiant rizikos, 
jĪ turi pakeisti „Philips“ darbuotojai, „Philips“ 
Īgaliotasis techninĒs priežişros centras arba kiti 
panašios kvaliikacijos specialistai.
Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims 
(Īskaitant vaikus), kuriems bşdingi sumažĒjĔ 
iziniai, jutimo arba protiniai gebĒjimai, arba 
tiems, kuriems trşksta patirties ir žiniŧ, nebent 
už jŧ saugĀ atsakingas asmuo prižişrĒjo arba 
nurodĒ, kaip naudoti prietaisĀ.
PrižişrĒkite, kad vaikai nežaistŧ su prietaisu.
LaidĀ saugokite nuo vaikŧ. Nepalikite maitinimo 
laido, kabanĈio nuo stalo ar pagrindo, ant kurio 
laikomas prietaisas, krašto. AtliekamĀ laido dalĪ 
laikykite apvyniotĀ aplink pagrindĀ arba jame.
VirdulĪ naudokite tik su originaliu jo pagrindu.
Verdantis vanduo gali nuplikyti. Bşkite atsargşs, 
kai virdulyje yra karšto vandens.
LaidĀ, pagrindĀ ir prietaisĀ laikykite toliau nuo 
karštŧ paviršiŧ.
Niekada nepikite Ī virdulĪ vandens aukšĈiau nei 
maksimalaus lygio žyma. Jei virdulys perpildytas, 
verdantis vanduo gali išsilieti per snapelĪ ir 
nuplikyti.
Niekada neatidarykite virdulio dangĈio, kai 
vanduo verda. Bşkite atsargşs atidarydami 
dangtĪ užvirus vandeniui: iš virdulio kylantys 
garai yra labai karšti.

Atsargiai
Naudojimo metu ir po užvirimo nelieskite 
virdulio korpuso, nes jis labai karštas. VirdulĪ 
imkite tik už jo rankenos.
VirdulĪ ir pagrindĀ visada statykite ant sauso, 
plokšĈio ir stabilaus paviršiaus. 
Virdulys skirtas tik vandeniui virinti. Nešildykite 
virdulyje sriubos ar kitokiŧ skysĈiŧ, taip pat 
stiklainiuose, buteliuose arba skardinĒse 
konservuoto maisto. 
Prieš virdami visada Īsitikinkite, kad vanduo 
semia virdulio dugnĀ ir taip apsaugokite nuo 
tušĈio virdulio virimo.
Priklausomai nuo vandens kietumo jşsŧ 
rajone, naudojant virdulĪ ant virdulio kaitinimo 
elemento gali susidaryti mažos dĒmelĒs. Šis 
reiškinys yra Īprastas nuosĒdŧ susidarymo 
ant kaitinimo elemento ir virdulio vidaus 
rezultatas. Kuo kietesnis vanduo, tuo greiĈiau 
susidaro nuosĒdŧ. NuosĒdŧ spalva gali skirtis. 
Nors nuosĒdos nĒra kenksmingos, po tam 
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tikro laiko jos gali turĒti Ītakos virdulio veikimui. 
Reguliariai šalinkite nuosĒdas, laikydamiesi 
nurodymŧ, pateiktŧ skyrelyje „NuosĒdŧ 
šalinimas“.
Ant virdulio pagrindo gali susidaryti vandens 
lašeliŧ. Tai visiškai normalu ir tikrai nereiškia, kad 
virdulys sugedĔs.

Apsauga nuo visiško vandens išgaravimo
Šiame virdulyje yra apsauga nuo visiško vandens 
išgaravimo. Ši sistema automatiškai išjungs virdulĪ, 
jei jis atsitiktinai bus Ījungtas, kai jame nĒra vandens 
arba jo yra per mažai. ĩjungimo / išjungimo jungiklis 
liks „on“ padĒtyje. Nustatykite jungiklĪ Ī „off“ padĒtĪ 
ir leiskite virduliui 10 minuĈiŧ vĒsti. Tada nukelkite 
virdulĪ nuo pagrindo, kad perkrautumĒte apsaugos 
nuo perkaitimo sistemĀ. Dabar virdulys vĒl 
paruoštas naudoti. 

Elektromagnetiniai laukai (EMF)
Šis „Philips“ prietaisas atitinka visus 
elektromagnetiniŧ laukŧ (EMF) standartus. Tinkamai 
eksploatuojant prietaisĀ pagal šiame vartotojo 
vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine 
moksline informacija, jĪ yra saugu naudoti.

Prieš pirmąjĩ naudojimą
 1 	Nuo	pagrindo	ar	virdulio	nuimkite	lipdukus,	

jei jie yra.

 2 	PagrindĀ	dĒkite	ant	sauso,	stabilaus	ir	plokšĈio	
paviršiaus.

 3 	NorĒdami	nustatyti	laido	ilgĪ,	dalĪ	
jo	suvyniokite	ant	laido	saugojimo	Ītaiso.

 4 	Prakiškite	laidĀ	pro	vienĀ	iš	angŧ,	esanĈiŧ	
pagrinde.

 5 	VirdulĪ	praskalaukite	vandeniu.
 6 	ĩ	virdulĪ	pripilkite	vandens	iki	maksimalaus	

lygio	žymos	ir	leiskite	vienĀ	kartĀ	užvirti	(žr.	
„Prietaiso	naudojimas“).	

 7 	Išpilkite	karštĀ	vandenĪ	ir	vĒl	pripildykite	
virdulĪ.

Prietaiso naudojimas

 1 	VandenĪ	Ī	virdulĪ	pilkite	per	snapelĪ	arba	
atidarĔ	dangtĪ	(Pav.	2).

 2 	Jei	dangtis	atidarytas,	uždarykite	jĪ.
Gerai uždarykite dangti, kad vanduo virdamas 
neišgaruotŧ.

 3 	PadĒkite	virdulĪ	ant	pagrindo	ir	Īkiškite	kištukĀ	
Ī	sieninĪ	el.	lizdĀ.	
Nustatykite Ījungimo / išjungimo jungiklĪ Ī padĒtĪ 
„I“ (Pav. 3).
Virdulys	pradeda	kaisti.
Kai	tik	vanduo	užverda,	virdulys	automatiškai	
išsijungia.

Pastaba: virimo procesĀ galite nutraukti nustatĔ 
jungiklĪ Ī padĒtĪ „O“.

Valymas ir nuosđdŦ šalinimas
Prieš	pradĒdami	valyti	prietaisĀ,	visada	jĪ	išjunkite	
iš	elektros	tinklo.
niekada	nenaudokite	šiurkšĈiŧ	kempiniŧ,	
šlifuojamŧjŧ	valikliŧ	arba	ĒsdinanĈiŧ	skysĈiŧ,	pvz.,	
benzino	arba	acetono	prietaisui	valyti.
niekada	nemerkite	virdulio	ar	jo	pagrindo	Ī	
vandenĪ.

Virdulio valymas 

 1 	Virdulio	išorĔ	valykite	minkšta	šluoste,	
sudrĒkinta	šiltu	vandeniu	su	trupuĈiu	švelnaus	
ploviklio.
Filtro valymas

NuosĒdos nekenkia jşsŧ sveikatai, taĈiau gĒrimui 
gali suteikti milteliŧ skonio. NuosĒdŧ iltras 

-
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apsaugos, kad Ī jşsŧ gĒrimĀ nepatektŧ nuosĒdŧ. 
NuosĒdŧ iltrĀ valykite reguliariai.

 1 	Išimkite	iltrĀ	iš	virdulio	(1)	ir	švelniai	
nuvalykite	jĪ	su	minkštu	nailoniniu	šepetĒliu	
po	tekanĈio	vandens	srove	(2)	(Pav.	4).

Pastaba: kai nuosĒdas šalinate nuo viso prietaiso, iltrĀ 
galite palikti jame (žr. „NuosĒdŧ iš virdulio šalinimas“, 
esantĪ šiame skyriuje).
Pastaba: taip pat galite išimti iltrĀ iš virdulio ir plauti 
virdulĪ indaplovĒje.

NuosđdŦ iš virdulio šalinimas
Nuolatinis nuosĒdŧ valymas prailgins virdulio 
veikimo laikĀ.
ĩprastai naudojant virdulĪ (iki 5 kartŧ per 
dienĀ), nuosĒdas šalinkite taip dažnai, kaip 
rekomenduojama.

KartĀ per 3 mĒnesius, jei vanduo minkštas (iki 
18 dH).
KiekvienĀ mĒnesĪ, jei vanduo kietas (daugiau nei 
18 dH).

 1 	Užpildykite	vandeniu	tris	ketvirĈius	virdulio	
talpos	ir	vandenĪ	užvirkite.

 2 	Kai	virdulys	išsijungs,	Ī	virdulĪ	iki	maksimalaus	
lygio	žymos	pripilkite	baltojo	acto	(8%	
rşgštingumo).

 3 	TirpalĀ	virdulyje	palikite	per	naktĪ.
 4 	Ištuštinkite	virdulĪ	ir	kruopšĈiai	jĪ	

praskalaukite.
 5 	Užpildykite	virdulĪ	švariu	vandeniu	ir	jĪ	

užvirinkite.
 6 	Ištuštinkite	virdulĪ	ir	dar	kartĀ	jĪ	praskalaukite	

švariu	vandeniu.
 7 	Jei	virdulyje	dar	liko	nuosĒdŧ,	procedşrĀ	

pakartokite.
Pastaba: taip pat galite naudoti kitas tinkamas 
nuosĒdŧ šalinimo priemones. Tada laikykitĒs 
nurodymŧ, pateiktŧ ant nuosĒdŧ šalinimo priemonĒs 
pakuotĒs.

Pakeitimas

Jei	pažeistas	virdulys,	jo	pagrindas	ar	maitinimo	
laidas,	kad	bştŧ	išvengta	pavojaus,	pagrindĀ	ar	
virdulĪ	pristatykite	Ī	ĪgaliotĀjĪ	„Philips“	techninĒs	
priežişros	centrĀ,	kad	juos	pataisytŧ	arba	pakeistŧ	
laidĀ.
NaujĀ iltrĀ galite Īsigyti iš savo „Philips“ prekybos 
atstovo arba „Philips“ techninĒs priežişros centre. 
Toliau pateiktoje lentelĒje surašyta, kokie iltrai tinka 
jşsŧ virduliui. 

Virdulio	modelis Filtro modelis

HD4646 HD4987

Aplinka

SusidĒvĒjusio	prietaiso	nemeskite	su	
Īprastomis	buitinĒmis	šiukšlĒmis,	o	nuneškite	
jĪ	Ī	oicialŧ	surinkimo	punktĀ	perdirbti.	Taip	
prisidĒsite	prie	aplinkosaugos	(Pav.	5).

Garantija ir techninđ priežiŞra
Jei jums reikalinga techninĒ priežişra ar informacija 
arba jei kilo problemŧ, apsilankykite „Philips“ 
tinklalapyje www.philips.com arba susisiekite su 
savo šalies „Philips“ klientŧ aptarnavimo centru (jo 
telefono numerĪ rasite visame pasaulyje galiojanĈios 
garantijos lankstinuke). Jei „Philips“ klientŧ 
aptarnavimo centro jşsŧ šalyje nĒra, kreipkitĒs Ī 
vietinĪ „Philips“ platintojĀ.

-
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LATVIEŠU

Ievads

Apsveicam ar Philips tĎjkannas iegādi! Šajā lietotāja 
rokasgrāmatā, varĎsit atrast visu jums nepieciešamo 
informāciju, lai varĎtu optimāli izbaudĦt tĎjkannas 
darbĦbu ilgu laiku.

Vispārčjs apraksts (Zĥm. 1)
A IeslĎgšanas/IzslĎgšanas slĎdzis (I/O)
B Vāks 
C SnĦpis
D Şdens lĦmeľa indikators
E Pamatne 
F NosĎdumu iltrs

Svarĥgi
Pirms ierĦces lietošanas uzmanĦgi izlasiet šo 
lietošanas pamācĦbu un saglabājiet to, lai vajadzĦbas 
gadĦjumā varĎtu ieskatĦties tajā arĦ turpmāk.

Briesmas
NeiegremdĎjiet ierĦci vai pamatni şdenĦ vai 
jebkurā citā šıidrumā.

Brĥdinājums
Pirms ierĦces pievienošanas elektrotĦklam 
pārbaudiet, vai uz tās norādĦtais spriegums 
atbilst elektrotĦkla spriegumam jşsu mājā.
Nelietojiet ierĦci, ja bojāts kontaktdakša, 
elektrĦbas vads, pamatne vai pati ierĦce.
Ja elektrĦbas vads ir bojāts, jums jānomaina 
tas Philips pilnvarotā servisa centrā vai lĦdzĦgi 
kvaliicĎtam personām, lai izvairĦtos no 
bĦstamām situācijām.
Šo ierĦci nevar izmantot personas (tai 
skaitā bĎrni) ar iziskiem, maľu vai garĦgiem 
traucĎjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un 
zināšanām, kamĎr par viľu drošĦbu atbildĦgā 
persona nav Ħpaši viľus apmācĦjusi izmantot šo 
ierĦci.
Jānodrošina, lai ar ierĦci nevarĎtu rotaĶāties mazi 
bĎrni.
Glabājiet ierĦci un tās elektrĦbas vadu bĎrniem 
nepieejamā vietā. NeĶaujiet elektrĦbas vadam 
nokarāties pāri galda vai darbvirsmas malai. 
Lieko elektrĦbas vada daĶu var uzglabāt ierĦces 
pamatnĎ vai aptĦt ap to.
TĎjkannu drĦkst izmantot tikai kopā ar 
komplektā esošo pamatni.
Karsts şdens var izraisĦt smagus apdegumus. 
Uzmanieties, ja tĎjkannā ir karsts şdens.
Sargiet elektrĦbas vadu, pamatni un tĎjkannu no 
karstām virsmām.
Nekad neiepildiet tĎjkannā şdeni virs maksimālā 
lĦmeľa norādes. Ja tĎjkanna ir pārpildĦta, şdens 
vāroties var izlĦt pa snĦpi un radĦt apdegumus.
Neatveriet vāku, kamĎr şdens uzkarst. 
Uzmanieties, atverot vāku tşlĦt pĎc şdens 
uzvārĦšanās: tvaiks, kas plşst no tĎjkannas, ir Ķoti 
karsts.

Ievčrĥbai
Nepieskarieties tĎjkannas korpusam 
izmantošanas laikā un Ħsi pĎc tam, jo tas Ķoti 
sakarst. VienmĎr celiet tĎjkannu aiz tās roktura.
VienmĎr novietojiet pamatni un tĎjkannu uz 
sausas, lĦdzenas un stabilas virsmas. 
TĎjkanna ir paredzĎta tikai şdens 
vārĦšanai. Nelietojiet to, lai uzsildĦtu zupu, citus 
šıidrumus vai Ďdienu no burkām, pudelĎm vai 
konservu kārbām. 
VienmĎr pārliecinieties, ka şdens tĎjkannā 
vismaz pārsedz tĎjkannas apakšĎjo daĶu, lai 
neĶautu tĎjkannai izvārĦties sausai.
AtkarĦbā no şdens cietĦbas tĎjkannas lietošanas 
laikā uz tās sildĦšanas elementa var parādĦties 
nelieli plankumi, jo laika gaitā uz sildĦšanas 
elementa un tĎjkannas iekšpusĎ uzkrājas 
katlakmens. Jo cietāks şdens, jo ātrāk veidojas 
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katlakmens. Katlakmens var bşt dažādās krāsās. 
Lai gan katlakmens nav kaitĦgs, pārāk daudz 
katlakmens var ietekmĎt tĎjkannas darbĦbu. 
Regulāri notĦriet katlakmeni, veicot nodaĶā 
‘Katlakmens notĦrĦšana’ atrodamos norādĦjumus.
Uz tĎjkannas pamatnes var kondensĎties şdens. 
Tā ir parasta parādĦba, un tas nenozĦmĎ, ka 
tĎjkanna ir bojāta.

Vārĥšanas aizsardzĥba
TĎjkanna ir aprĦkota ar vārĦšanās aizsardzĦbu. ŠĦ 
ierĦce automātiski izslĎdz tĎjkannu, ja tā tiek nejauši 
ieslĎgta, kad tajā nav şdens vai tas nav pietiekamā 
daudzumā. IeslĎgšanas/izslĎgšanas slĎdzis paliek 
‘on’ stāvoklĦ. NoregulĎjiet ieslĎgšanas/izslĎgšanas 
slĎdzi ‘off ’ stāvoklĦ, un Ķaujiet tĎjkannai 10 minştes 
atdzist. PĎc tam noceliet tĎjkannu no pamatnes, un 
atiestatiet vārĦšanās aizsardzĦbu. Tagad tĎjkanna atkal 
ir gatava lietošanai. 

Elektromagnčtiskie lauki (EMF)
ŠĦ Philips ierĦce atbilst visiem standartiem saistĦbā 
ar elektromagnĎtiskiem laukiem (EMF). Ja 
rĦkojaties atbilstoši un saskaľā ar instrukcijām šajā 
rokasgrāmatā, ierĦce ir droši izmantojama saskaľā ar 
mşsdienās pieejamajiem zinātniskiem datiem.

Pirms pirmās lietošanas
 1 	Noľemiet	visas	uzlĦmes,	ja	tādas	ir,	no	

pamatnes	un	tĎjkannas.
 2 	Novietojiet	pamatni	uz	sausas,	lĦdzenas	un	

stabilas virsmas.

 3 	Lai	piemĎrotu	vada	garumu,	aptiniet	to	ap	
pamatnes	tĦtavām.

 4 	Izvadiet	vadu	caur	vienu	no	pamatnes	rievām.
 5 	Izskalojiet	tĎjkannu	ar	şdeni.
 6 	Piepildiet	tĎjkannu	ar	şdeni	lĦdz	maksimālā	

lĦmeľa	norādei,	un	Ķaujiet	şdenim	vienreiz	
uzvārĦties	(skatiet	nodaĶu	‘IerĦces	lietošana’).	

 7 	Izlejiet	karsto	şdeni	un	izskalojiet	tĎjkannu	
vĎlreiz.

Ierĥces lietošana
 1 	Piepildiet	tĎjkannu	ar	şdeni	pa	snĦpi	vai	

atvĎrtu	vāku	(ZĦm.	2).
 2 	Ja	vāks	ir	atvĎrts,	aizveriet	to.
Lai tĎjkanna neizvārĦtos sausa, pārliecinieties, vai tās 
vāks ir kārtĦgi aizvĎrts.

 3 	Novietojiet	tĎjkannu	uz	pamatnes,	un	
ievietojiet	kontaktdakšu	sienas	kontaktligzdā.	
Iestatiet ieslĎgšanas/izslĎgšanas slĎdzi ‘I’ 
pozĦcijā (ZĦm. 3).
TĎjkanna	sāk	silt.
TĎjkanna	izslĎdzas	automātiski,	kad	şdens	ir	
sakarsis	lĦdz	vārĦšanās	temperatşrai.

PiezĦme: Jşs varat pārtraukt şdens silšanu, nostādot 
ieslĎgšanas/izslĎgšanas slĎdzi ‘O’ stāvoklĦ.

Tĥrĥšana un katlakmens noĽemšana
Pirms	tĦrāt	ierĦci,	vienmĎr	izvelciet	elektrĦbas	vada	
spraudni	no	kontaktligzdas.
IerĦces	tĦrĦšanai	nekad	nelietojiet	nekādus	
katlu	beržamos,	abrazĦvus	tĦrĦšanas	lĦdzekĶus	
vai	agresĦvus	šıidrumus,	piemĎram,	benzĦnu	vai	
acetonu.
Nekādā	gadĦjumā	neiemĎrciet	tĎjkannu	vai	tās	
pamatni	şdenĦ.

Tčjkannas tĥrĥšana 
 1 	TĎjkannas	ārpusi	tĦriet	ar	mĦkstu	drānu,	kas	

samitrināta	siltā	şdenĦ,	kurā	izšıĦdināts	viegls	
tĦrĦšanas	lĦdzeklis.
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Filtra tĥrĥšana
Katlakmens nav kaitĦgs veselĦbai, bet var dzĎrienam 
piešıirt miltainu piegaršu. Katlakmens iltrs neĶauj 
daĶiľām nokĶşt dzĎrienā. Regulāri tĦriet katlakmens 
iltru.

 1 	Izľemiet	iltru	no	tĎjkannas	(1),	un	maigi	tĦriet	
to	ar	maigu	neilona	suku	zem	tekoša	krāna	
şdens	(2)	(ZĦm.	4).

PiezĦme: Jşs varat arĦ atstāt iltru tĎjkannā, kad 
atkaĶıojat visu ierĦci (skatĦt sadaĶu ‘TĎjkannas 
atkaĶıošana’ šajā nodaĶā).
PiezĦme: Jşs varat arĦ izľemt iltru no tĎjkannas, un 
mazgāt to trauku mazgājamajā mašĦnā.

Tčjkannas attĥrĥšana no katlakmens
Regulāra attĦrĦšana no katlakmens nodrošinās 
tĎjkannas ilgāku darbmşžu.
Parastas lietošanas gadĦjumā (ne vairāk kā piecas 
reizes dienā) ieteicamais katlakmens tĦrĦšanas 
biežums ir :

Reizi trijos mĎnešos, ja lietojat mĦkstu şdeni 
(lĦdz 18 dH).
Reizi mĎnesĦ, ja lietojat cietu şdeni (vairāk nekā 
18 dH).

 1 	Iepildiet	tĎjkannā	şdeni	lĦdz	trĦs	ceturtdaĶām	
no	maksimālā	tilpuma	un	uzvāriet	to.

 2 	Kad	tĎjkanna	izslĎdzas,	pievienojiet	etiıi	(8%	
etiıskābes)	lĦdz	maksimālā	lĦmeľa	norādei.

 3 	Atstājiet	šıĦdumu	tĎjkannā	pa	nakti.
 4 	Izlejiet	šıĦdumu	no	tĎjkannas	un	rşpĦgi	

izskalojiet to.

 5 	Piepildiet	tĎjkannu	ar	tĦru	şdeni	un	uzvāriet	
to.

 6 	Izlejiet	şdeni	no	tĎjkannas	un	atkal	izskalojiet	
ar	tĦru	şdeni.

 7 	Ja	tĎjkannā	vĎl	arvien	ir	katlakmens,	
atkārtojiet	darbĦbas.

PiezĦme: Varat arĦ lietot atbilstošu katlakmens 
noľemšanas lĦdzekli. Tādā gadĦjumā rĦkojieties 
saskaľā ar norādĦjumiem, kas minĎti uz katlakmens 
noľemšanas lĦdzekĶa iesaiľojuma.

Rezerves daĵas
Lai	izvairĦtos	no	bĦstamām	situācijām,	bojātu	
tĎjkannu,	pamatni	vai	elektrĦba	vadu	nododiet	
labošanai	vai	elektrĦbas	vada	nomaiľai	Philips	
pilnvarotā	apkopes	centrā.
Jaunu iltru varat iegādāties pie Philips izplatĦtāja 
vai Philips servisa centrā. Turpmāk redzamajā tabulā 
ir redzams, kuri iltri ir piemĎroti jşsu tĎjkannai. 

TĎjkannas	veids Filtra veids

HD4646 HD4987

Vides aizsardzĥba
PĎc	ierĦces	kalpošanas	laika	beigām,	neizmetiet	
to	kopā	ar	sadzĦves	atkritumiem,	bet	nododiet	
to	oiciālā	savākšanas	punktā	pārstrādei.	
Tādā	veidā	jşs	palĦdzĎsit	saudzĎt	apkārtĎjo	
vidi	(ZĦm.	5).

Garantija un apkalpošana

Ja ir nepieciešams serviss vai palĦdzĦba, vai 
informācija, lşdzu, izmantojiet Philips tĦmekĶa vietni 
www.philips.com vai sazinieties ar Philips PatĎrĎtāju 
apkalpošanas centru savā valstĦ (tā tālruľa 
numurs atrodams pasaules garantijas brošşrā). 
Ja jşsu valstĦ nav PatĎrĎtāju apkalpošanas centra, 
lşdziet palĦdzĦbu vietĎjam Philips preĈu tirgotājiem.
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POLSKI

Wprowadzenie
Gratulujemy zakupu czajnika irmy Philips! Niniejsza 
instrukcja obsługi zawiera wszelkie potrzebne 
informacje dotyczĀce jego obsługi, które zapewniĀ 
optymalnĀ pracĔ urzĀdzenia przez długi czas. 

Opis ogólny (rys. 1)

A WłĀcznik/wyłĀcznik (I/O) 
B Pokrywka 
C Dziobek
D Wskaŭnik poziomu wody
E Podstawa 
F Filtr zatrzymujĀcy osad

WaŮne
Przed pierwszym uůyciem urzĀdzenia zapoznaj siĔ 
dokładnie z jego instrukcjĀ obsługi i zachowaj jĀ na 
wypadek koniecznoőci uůycia w przyszłoőci.

NiebezpieczeĻstwo
Nie zanurzaj urzĀdzenia i jego podstawy w 
wodzie ani innym płynie.

OstrzeŮenie
Przed podłĀczeniem urzĀdzenia upewnij siĔ, czy 
napiĔcie podane na urzĀdzeniu jest zgodne z 
napiĔciem w sieci elektrycznej.
Nie uůywaj urzĀdzenia, jeőli uszkodzona jest 
wtyczka, przewód sieciowy, podstawa lub samo 
urzĀdzenie.
Ze wzglĔdów bezpieczeļstwa wymianĔ 
uszkodzonego przewodu sieciowego naleůy 
zleciĂ autoryzowanemu centrum serwisowemu 
irmy Philips lub odpowiednio wykwaliikowanej 
osobie.
UrzĀdzenie nie jest przeznaczone do uůytku 
przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi 
zdolnoőciami izycznymi, sensorycznymi lub 
umysłowymi, a takůe nieposiadajĀce wiedzy 
lub doőwiadczenia w uůytkowaniu tego typu 
urzĀdzeļ, chyba ůe bĔdĀ one nadzorowane lub 
zostanĀ poinstruowane na temat korzystania z 
tego urzĀdzenia przez opiekuna.
Nie pozwalaj dzieciom bawiĂ siĔ urzĀdzeniem.
Przechowuj przewód sieciowy w miejscu 
niedostĔpnym dla dzieci. Nie pozwól, aby 
przewód sieciowy zwisał z krawĔdzi stołu czy 
blatu, na którym ustawione jest urzĀdzenie. 
ZbĔdny fragment przewodu sieciowego moůna 
przechowywaĂ wewnĀtrz podstawy urzĀdzenia 
lub nawinĀĂ go wokół podstawy.
Uůywaj czajnika wyłĀcznie z oryginalnĀ 
podstawĀ.
GorĀca woda moůe spowodowaĂ powaůne 
oparzenia. Zachowaj ostroůnoőĂ, gdy w czajniku 
znajduje siĔ gorĀca woda.
Trzymaj przewód sieciowy, podstawĔ i sam 
czajnik z dala od rozgrzanych powierzchni.
Nigdy nie napełniaj czajnika powyůej wskaŭnika 
maksymalnego poziomu. W przypadku 
nadmiernego napełnienia czajnika wrzĀca 
woda moůe wydostaĂ siĔ przez dziobek i 
spowodowaĂ oparzenia. 
Nie podnoő pokrywki czajnika podczas 
gotowania wody. Przy unoszeniu pokrywki tuů 
po zagotowaniu wody zachowaj ostroůnoőĂ, 
gdyů wydostajĀca siĔ z czajnika para jest bardzo 
gorĀca.

Uwaga
Nie dotykaj obudowy w trakcie ani przez 
pewien czas po uůyciu czajnika, poniewaů 
nagrzewa siĔ ona do wysokiej temperatury. 
Zawsze podnoő czajnik, korzystajĀc z uchwytu.
Zawsze stawiaj podstawĔ i czajnik na suchej, 
płaskiej i stabilnej powierzchni. 
Czajnik jest przeznaczony wyłĀcznie 
do gotowania wody. Nie uůywaj go do 
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podgrzewania zup i innych płynów, ani 
teů ůywnoőci przechowywanej w słoikach, 
butelkach lub puszkach. 
Zawsze upewnij siĔ, ůe woda w czajniku 
zakrywa całe dno czajnika, aby zapobiec 
wyparowaniu całej wody z urzĀdzenia.
Zaleůnie od stopnia twardoőci wody w okolicy 
po pewnym czasie na elemencie grzejnym 
czajnika mogĀ pojawiĂ siĔ małe plamy. Jest to 
wynik stopniowego osadzania siĔ kamienia 
wapiennego na elemencie grzejnym i wewnĀtrz 
czajnika. Im twardsza woda, tym szybciej 
osadza siĔ kamieļ, który moůe byĂ róůnego 
koloru. Mimo ůe jest on nieszkodliwy, zbyt 
duůa jego iloőĂ moůe negatywnie wpływaĂ na 
funkcjonowanie czajnika. Regularnie usuwaj 
kamieļ, postĔpujĀc zgodnie ze wskazówkami 
zamieszczonymi w rozdziale „Usuwanie 
kamienia”. 
Na dnie czajnika moůe zbieraĂ siĔ skroplona 
para wodna. Jest to zupełnie normalne zjawisko, 
które nie őwiadczy o jakimkolwiek uszkodzeniu 
urzĀdzenia. 

Zabezpieczenie przed włączeniem 
pustego czajnika

Czajnik jest wyposaůony w zabezpieczenie 
przed włĀczeniem pustego czajnika. Mechanizm 
samoczynnie wyłĀcza czajnik, jeůeli został on 
przypadkowo włĀczony bez wody lub ze zbyt 
małĀ iloőciĀ wody. WyłĀcznik pozostaje w pozycji 
włĀczonej. Ustaw wyłĀcznik w pozycji wyłĀczenia 
i poczekaj 10 minut, aů czajnik siĔ ostudzi. 
NastĔpnie zdejmij czajnik z podstawy, aby wyłĀczyĂ 
zabezpieczenie. Czajnik bĔdzie ponownie gotowy 
do uůycia. 

Pola elektromagnetyczne (EMF)
Niniejsze urzĀdzenie irmy Philips spełnia wszystkie 
normy dotyczĀce pól elektromagnetycznych. 
W przypadku prawidłowej obsługi zgodnie z 
zaleceniami zawartymi w instrukcji urzĀdzenie 
jest bezpieczne w uůytkowaniu, co potwierdzajĀ 
badania naukowe dostĔpne na dzieļ dzisiejszy.

Przed pierwszym uŮyciem
 1 	Usuļ	naklejki	z	podstawy	lub	z	powierzchni	

czajnika.

 2 	UmieőĂ	podstawĔ	na	suchej,	stabilnej	i	płaskiej	
powierzchni.

 3 	Aby	dostosowaĂ	długoőĂ	przewodu,	nawiļ	
go	na	uchwyt	znajdujĀcy	siĔ	w	podstawie	
urzĀdzenia.

 4 	Przełóů	przewód	przez	jeden	z	otworów	w	
podstawie.	

 5 	Opłucz	czajnik	pod	wodĀ.
 6 	Napełnij	czajnik	wodĀ	do	maksymalnego	

poziomu	i	zagotuj	w	nim	wodĔ	jeden	raz	
(patrz	rozdział	„Zasady	uůywania”).	

 7 	Wylej	gorĀcĀ	wodĔ	i	ponownie	opłucz	czajnik.

Zasady uŮywania
 1 	Napełniaj	czajnik	wodĀ,	wlewajĀc	jĀ	przez	

dziobek	lub	przez	otwartĀ	pokrywkĔ.		(rys.	2)
 2 	Jeőli	pokrywka	jest	otwarta,	zamknij	jĀ.	
Sprawdŭ, czy pokrywka jest prawidłowo zamkniĔta. 
W przeciwnym razie woda moůe siĔ wygotowaĂ i 
wyparowaĂ z czajnika.

 3 	UmieőĂ	czajnik	na	podstawie	i	podłĀcz	
wtyczkĔ	do	gniazdka	elektrycznego.	
Ustaw wyłĀcznik w pozycji „I”.  (rys. 3)
Czajnik	zaczyna	gotowanie.	
Czajnik	wyłĀcza	siĔ	automatycznie,	gdy	woda	
zaczyna	wrzeĂ.	

Uwaga: Moůesz przerwaĂ gotowanie, przestawiajĀc 
wyłĀcznik w pozycjĔ „O”. 
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Czyszczenie i usuwanie kamienia
Zanim	zaczniesz	czyőciĂ	urzĀdzenie,	zawsze	
wyjmij	wtyczkĔ	z	gniazdka	elektrycznego.
Do	czyszczenia	urzĀdzenia	nigdy	nie	uůywaj	
czyőcików,	płynnych	őrodków	őciernych	ani	
ůrĀcych	płynów,	takich	jak	benzyna	lub	aceton.
Nigdy	nie	zanurzaj	czajnika	ani	podstawy	w	
wodzie.

Czyszczenie czajnika 
 1 	ObudowĔ	czajnika	moůna	czyőciĂ	miĔkkĀ	

szmatkĀ	zwilůonĀ	ciepłĀ	wodĀ	z	dodatkiem	
łagodnego	őrodka	myjĀcego.
Czyszczenie iltra

Kamieļ nie jest szkodliwy dla zdrowia, ale moůe 
nadawaĂ napojom proszkowy posmak. Filtr 
zapobiega przedostawaniu siĔ czĀsteczek kamienia 
do napojów. Naleůy go regularnie czyőciĂ.

 1 	Wyjmij	iltr	z	czajnika	(1)	i	delikatnie	wyczyőĂ	
go	miĔkkĀ,	nylonowĀ	szczoteczkĀ	pod	bieůĀcĀ	
wodĀ	(2).		(rys.	4)

Uwaga: Filtr moůna równieů zostawiĂ w urzĀdzeniu 
podczas usuwania kamienia z całego urzĀdzenia 
(patrz czĔőĂ „Usuwanie kamienia z czajnika” w tym 
rozdziale). 
Uwaga: Filtr moůna takůe wyjĀĂ z czajnika i umyĂ w 
zmywarce. 

Usuwanie kamienia z czajnika
Regularne usuwanie kamienia przedłuůa okres 
eksploatacji czajnika.
W przypadku normalnej eksploatacji (do 5 razy 
dziennie) kamieļ naleůy usuwaĂ:

co 3 miesiĀce w przypadku wody miĔkkiej (do 
18 dH), 
co miesiĀc w przypadku wody twardej 
(powyůej 18 dH). 

 1 	Napełnij	czajnik	wodĀ	do	3/4	maksymalnego	
poziomu	i	zagotuj	jĀ.

 2 	Po	wyłĀczeniu	siĔ	czajnika	dodaj	octu	(8	%	
kwas	octowy),	tak	aby	poziom	cieczy	siĔgał	
oznaczenia	poziomu	maksymalnego.

 3 	Zostaw	ten	roztwór	w	czajniku	na	noc.
 4 	Opróůnij	czajnik	i	dokładnie	go	wypłucz.
 5 	Nalej	do	czajnika	czystĀ	wodĔ	i	zagotuj	jĀ.
 6 	Ponownie	opróůnij	czajnik	i	wypłucz	czystĀ	

wodĀ.
 7 	Jeőli	w	czajniku	nadal	widaĂ	kamieļ,	powtórz	

całĀ	procedurĔ.
Uwaga: Moůesz równieů uůyĂ odpowiedniego őrodka 
do usuwania kamienia. W tym przypadku postĔpuj 
zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na jego 
opakowaniu.

Wymiana

Jeőli	czajnik,	jego	podstawa	lub	przewód	sieciowy	
ulegnĀ	uszkodzeniu,	naleůy	je	zanieőĂ	do	naprawy	
w	autoryzowanym	centrum	serwisowym	
irmy	Philips;	uszkodzony	przewód	sieciowy	
musi	zostaĂ	wymieniony	na	nowy,	aby	uniknĀĂ	
niebezpieczeļstwa.
Nowy iltr moůna kupiĂ u sprzedawcy produktów 
Philips lub w centrum serwisowym irmy Philips. 
W poniůszej tabeli podane sĀ rodzaje iltrów, które 
moůna stosowaĂ w czajniku. 

Model czajnika Typ	iltra

HD4646 HD4987

-

-
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Ochrona Őrodowiska
Zuůytego	urzĀdzenia	nie	naleůy	wyrzucaĂ	
wraz	z	normalnymi	odpadami	gospodarstwa	
domowego	—	naleůy	oddaĂ	je	do	punktu	
zbiórki	surowców	wtórnych	w	celu	utylizacji.	
Stosowanie	siĔ	do	tego	zalecenia	pomaga	w	
ochronie	őrodowiska	(rys.	5).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznoőci naprawy, jakichkolwiek pytaļ 
lub problemów prosimy odwiedziĂ naszĀ stronĔ 
internetowĀ www.philips.com lub skontaktowaĂ 
siĔ z Centrum Obsługi Klienta irmy Philips (numer 
telefonu znajduje siĔ w ulotce gwarancyjnej). Jeőli 
w kraju zamieszkania nie ma takiego Centrum, 
o pomoc naleůy zwróciĂ siĔ do sprzedawcy 
produktów irmy Philips.

,
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ǜǟǝǝǖǔǕ

ǎǮǱǰǱǹǴǱ
ǜǻǴǱǽǭǯǸȌǲǹ Ǿ ȀǱǭȄǺǻǶ ǼǻǷȀǼǷǻǶ 
ȄǭǶǺǵǷǭ Philips! Ǐ ǺǭǾǿǻȌȆǲǹ ǽȀǷǻǯǻǱǾǿǯǲ 
ǼǻǸȉǴǻǯǭǿǲǸȌ ǏȈ ǺǭǶǱǲǿǲ ǼǻǱǽǻǮǺȀȋ 
ǵǺȁǻǽǹǭȃǵȋ ǱǸȌ ǼǽǵȌǿǺǻǰǻ ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵȌ 
ȄǭǶǺǵǷǭ ǯ ǿǲȄǲǺǵǲ ǱǸǵǿǲǸȉǺǻǰǻ ǯǽǲǹǲǺǵ. 

ǚǭȅǱǱ ǺǻǴǽǬǹǴǱ (ǜǴǽ. 1)
A ǜǲǽǲǷǸȋȄǭǿǲǸȉ ǯǷǸȋȄǲǺǵȌ/ǯȈǷǸȋȄǲǺǵȌ (I/O) 
B ǗǽȈȅǷǭ 
C ǚǻǾǵǷ 
D ǕǺǱǵǷǭǿǻǽ ȀǽǻǯǺȌ ǯǻǱȈ 
E ǛǾǺǻǯǭǺǵǲ 
F ǜǽǻǿǵǯǻǵǴǯǲǾǿǷǻǯȈǶ ȁǵǸȉǿǽ

ǎǹǴǸǬǹǴǱ 
Ǒǻ ǺǭȄǭǸǭ ȊǷǾǼǸȀǭǿǭȃǵǵ ǼǽǵǮǻǽǭ ǯǺǵǹǭǿǲǸȉǺǻ 
ǻǴǺǭǷǻǹȉǿǲǾȉ Ǿ ǺǭǾǿǻȌȆǵǹ ǽȀǷǻǯǻǱǾǿǯǻǹ ǵ 
ǾǻȂǽǭǺǵǿǲ ǲǰǻ ǱǸȌ ǱǭǸȉǺǲǶȅǲǰǻ ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵȌ 
ǯ ǷǭȄǲǾǿǯǲ ǾǼǽǭǯǻȄǺǻǰǻ ǹǭǿǲǽǵǭǸǭ. 

ǚǻǬǽǹǺ 
ǔǭǼǽǲȆǭǲǿǾȌ ǼǻǰǽȀǳǭǿȉ ȄǭǶǺǵǷ ǵǸǵ 
ǼǻǱǾǿǭǯǷȀ ȄǭǶǺǵǷǭ ǯ ǯǻǱȀ ǵǸǵ ǸȋǮȀȋ ǱǽȀǰȀȋ 
ǳǵǱǷǻǾǿȉ. 

ǛǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴǱ 
ǜǲǽǲǱ ǼǻǱǷǸȋȄǲǺǵǲǹ ǼǽǵǮǻǽǭ ȀǮǲǱǵǿǲǾȉ, 
Ȅǿǻ ȀǷǭǴǭǺǺǻǲ Ǻǭ Ǻȍǹ ǺǻǹǵǺǭǸȉǺǻǲ 
ǺǭǼǽȌǳǲǺǵǲ ǾǻǻǿǯǲǿǾǿǯȀǲǿ ǺǭǼǽȌǳǲǺǵȋ 
ǹǲǾǿǺǻǶ ȊǸǲǷǿǽǻǾǲǿǵ.
ǚǲ ǼǻǸȉǴȀǶǿǲǾȉ ȄǭǶǺǵǷǻǹ, ǲǾǸǵ ǼǻǯǽǲǳǱǲǺ 
ǾǲǿǲǯǻǶ ȅǺȀǽ, ȅǿǲǼǾǲǸȉǺǭȌ ǯǵǸǷǭ, ǼǻǱǾǿǭǯǷǭ 
ȄǭǶǺǵǷǭ, ǸǵǮǻ Ǿǭǹ ȄǭǶǺǵǷ.
Ǐ ǾǸȀȄǭǲ ǼǻǯǽǲǳǱǲǺǵȌ Ǿǲǿǲǯǻǰǻ ȅǺȀǽǭ, ǲǰǻ 
ǺǲǻǮȂǻǱǵǹǻ ǴǭǹǲǺǵǿȉ. ǤǿǻǮȈ ǻǮǲǾǼǲȄǵǿȉ 
ǮǲǴǻǼǭǾǺȀȋ ȊǷǾǼǸȀǭǿǭȃǵȋ ǼǽǵǮǻǽǭ, 
ǴǭǹǲǺȌǶǿǲ ȅǺȀǽ ǯ ǿǻǽǰǻǯǻǶ ǻǽǰǭǺǵǴǭȃǵǵ 
Philips, ǯ ǭǯǿǻǽǵǴǻǯǭǺǺǻǹ ǾǲǽǯǵǾǺǻǹ ȃǲǺǿǽǲ 
Philips ǵǸǵ ǯ ǾǲǽǯǵǾǺǻǹ ȃǲǺǿǽǲ Ǿ ǼǲǽǾǻǺǭǸǻǹ 
ǭǺǭǸǻǰǵȄǺǻǶ ǷǯǭǸǵȁǵǷǭȃǵǵ.
ǑǭǺǺȈǶ ǼǽǵǮǻǽ Ǻǲ ǼǽǲǱǺǭǴǺǭȄǲǺ ǱǸȌ 
ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵȌ Ǹǵȃǭǹǵ (ǯǷǸȋȄǭȌ ǱǲǿǲǶ) 
Ǿ ǻǰǽǭǺǵȄǲǺǺȈǹǵ ǯǻǴǹǻǳǺǻǾǿȌǹǵ 
ǾǲǺǾǻǽǺǻǶ ǾǵǾǿǲǹȈ ǵǸǵ ǻǰǽǭǺǵȄǲǺǺȈǹǵ 
ǵǺǿǲǸǸǲǷǿȀǭǸȉǺȈǹǵ ǯǻǴǹǻǳǺǻǾǿȌǹǵ, ǭ 
ǿǭǷǳǲ Ǹǵȃǭǹǵ Ǿ ǺǲǱǻǾǿǭǿǻȄǺȈǹ ǻǼȈǿǻǹ 
ǵ ǴǺǭǺǵȌǹǵ, Ƿǽǻǹǲ ǾǸȀȄǭǲǯ ǷǻǺǿǽǻǸȌ 
ǵǸǵ ǵǺǾǿǽȀǷǿǵǽǻǯǭǺǵȌ Ǽǻ ǯǻǼǽǻǾǭǹ 
ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵȌ ǼǽǵǮǻǽǭ Ǿǻ ǾǿǻǽǻǺȈ Ǹǵȃ, 
ǻǿǯǲǿǾǿǯǲǺǺȈȂ Ǵǭ ǵȂ ǮǲǴǻǼǭǾǺǻǾǿȉ. 
ǚǲ ǼǻǴǯǻǸȌǶǿǲ ǱǲǿȌǹ ǵǰǽǭǿȉ Ǿ ǼǽǵǮǻǽǻǹ. 
ǤǭǶǺǵǷ ǵ ǾǲǿǲǯǻǶ ȅǺȀǽ ǱǻǸǳǺȈ ǮȈǿȉ 
ǺǲǱǻǾǿȀǼǺȈ ǱǸȌ ǱǲǿǲǶ. ǞǸǲǱǵǿǲ Ǵǭ ǿǲǹ, 
ȄǿǻǮȈ ǾǲǿǲǯǻǶ ȅǺȀǽ Ǻǲ ǾǯǵǾǭǸ Ǿ ǷǽǭȌ ǾǿǻǸǭ 
ǵǸǵ ǽǭǮǻȄǲǶ ǼǻǯǲǽȂǺǻǾǿǵ, Ǻǭ ǷǻǿǻǽǻǶ 
ȀǾǿǭǺǻǯǸǲǺ ȄǭǶǺǵǷ. ǕǴǸǵȅǲǷ ȅǺȀǽǭ ǹǻǳǺǻ 
ȂǽǭǺǵǿȉ ǯǺȀǿǽǵ ǻǿǾǲǷǭ ǱǸȌ ȂǽǭǺǲǺǵȌ ȅǺȀǽǭ 
ǵǸǵ Ǻǭǹǻǿǭǿȉ Ǻǭ ǼǻǱǾǿǭǯǷȀ ȄǭǶǺǵǷǭ. 
ǕǾǼǻǸȉǴȀǶǿǲ ȄǭǶǺǵǷ ǿǻǸȉǷǻ Ǿ ǼǻǱǾǿǭǯǷǻǶ, 
ǯȂǻǱȌȆǲǶ ǯ ǷǻǹǼǸǲǷǿ ǼǻǾǿǭǯǷǵ. 
ǗǵǼȌȆǭȌ ǯǻǱǭ ǹǻǳǲǿ Ǿǿǭǿȉ ǼǽǵȄǵǺǻǶ 
ǾǵǸȉǺȈȂ ǻǳǻǰǻǯ. ǎȀǱȉǿǲ ǻǾǻǮǲǺǺǻ 
ǻǾǿǻǽǻǳǺȈ, ǷǻǰǱǭ ǯ ȄǭǶǺǵǷǲ ǲǾǿȉ ǰǻǽȌȄǭȌ 
ǯǻǱǭ. 
ǞǲǿǲǯǻǶ ȅǺȀǽ, ǼǻǱǾǿǭǯǷǭ ȄǭǶǺǵǷǭ ǵ Ǿǭǹ 
ȄǭǶǺǵǷ ǱǻǸǳǺȈ ǺǭȂǻǱǵǿȉǾȌ Ǻǭ ǱǻǾǿǭǿǻȄǺǻǹ 
ǽǭǾǾǿǻȌǺǵǵ ǻǿ ǰǻǽȌȄǵȂ ǼǻǯǲǽȂǺǻǾǿǲǶ.
ǔǭǼǽǲȆǭǲǿǾȌ ǴǭǸǵǯǭǿȉ ǯ ȄǭǶǺǵǷ ǯǻǱȀ 
ǯȈȅǲ ǻǿǹǲǿǷǵ ǹǭǷǾǵǹǭǸȉǺǻǰǻ ȀǽǻǯǺȌ. Ǐ 
ǼǽǻǿǵǯǺǻǹ ǾǸȀȄǭǲ ǷǵǼȌȆǭȌ ǯǻǱǭ ǹǻǳǲǿ 
ǯȈǼǸǲǾǷǵǯǭǿȉǾȌ ǵǴ ǺǻǾǵǷǭ, Ǽǽǵ Ȋǿǻǹ ǹǻǳǺǻ 
ǻȅǼǭǽǵǿȉǾȌ. 
ǔǭǼǽǲȆǭǲǿǾȌ ǻǿǷǽȈǯǭǿȉ ǷǽȈȅǷȀ ǷǵǼȌȆǲǰǻ 
ȄǭǶǺǵǷǭ. ǎȀǱȉǿǲ ǻǾǻǮǲǺǺǻ ǻǾǿǻǽǻǳǺȈ, ǲǾǸǵ 
ǯȈ ǻǿǷǽȈǯǭǲǿǲ ǷǽȈȅǷȀ ǾǽǭǴȀ ǳǲ ǼǻǾǸǲ ǿǻǰǻ 
ǷǭǷ ȄǭǶǺǵǷ ǯǾǷǵǼǲǸ: ǯȈȂǻǱȌȆǵǶ ǵǴ ȄǭǶǺǵǷǭ 
Ǽǭǽ ǻȄǲǺȉ ǰǻǽȌȄǵǶ. 
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ǎǹǴǸǬǹǴǱ 
ǚǲ ǼǽǵǷǭǾǭǶǿǲǾȉ Ƿ ǷǻǽǼȀǾȀ ȄǭǶǺǵǷǭ ǯǻ ǯǽǲǹȌ 
ǵ ǾǽǭǴȀ ǼǻǾǸǲ Ǻǭǰǽǲǯǭ: ǻǺ ǻȄǲǺȉ ǰǻǽȌȄǵǶ. 
ǜǻǱǺǵǹǭǶǿǲ ȄǭǶǺǵǷ, ǻǮȌǴǭǿǲǸȉǺǻ ǯǴȌǯȅǵǾȉ 
Ǵǭ ǽȀȄǷȀ. 
Ǟǿǭǯȉǿǲ ǼǻǱǾǿǭǯǷȀ ǵ ȄǭǶǺǵǷ ǿǻǸȉǷǻ Ǻǭ 
ǾȀȂȀȋ, ǽǻǯǺȀȋ ǵ ȀǾǿǻǶȄǵǯȀȋ ǼǻǯǲǽȂǺǻǾǿȉ. 
ǤǭǶǺǵǷ ǼǽǲǱǺǭǴǺǭȄǲǺ ǿǻǸȉǷǻ ǱǸȌ 
ǷǵǼȌȄǲǺǵȌ ǯǻǱȈ. ǚǲ ǵǾǼǻǸȉǴȀǶǿǲ ǲǰǻ ǱǸȌ 
ǼǻǱǻǰǽǲǯǭǺǵȌ ǾȀǼǭ ǵǸǵ ǵǺȈȂ ǳǵǱǷǻǾǿǲǶ, 
ǭ ǿǭǷǳǲ ǼǽǻǱȀǷǿǻǯ ǵǴ ǮǭǺǻǷ, ǮȀǿȈǸǻǷ ǵǸǵ 
ǷǻǺǾǲǽǯǵǽǻǯǭǺǺǻǶ ǼǵȆǵ. 
ǏǺǵǹǭǿǲǸȉǺǻ ǾǸǲǱǵǿǲ Ǵǭ ǿǲǹ, ȄǿǻǮȈ ǯ 
ȄǭǶǺǵǷǲ ǺǭȂǻǱǵǸǻǾȉ ȂǻǿȌ ǮȈ ǹǵǺǵǹǭǸȉǺǻǲ 
ǷǻǸǵȄǲǾǿǯǻ ǯǻǱȈ. ǚǲ ǯǷǸȋȄǭǶǿǲ ȄǭǶǺǵǷ ǮǲǴ 
ǯǻǱȈ. 
ǒǾǸǵ ǵǾǼǻǸȉǴȀǲǿǾȌ ǳǲǾǿǷǭȌ ǯǻǱǭ, ǿǻ Ǻǭ 
ǺǭǰǽǲǯǭǿǲǸȉǺǻǹ ȊǸǲǹǲǺǿǲ ȄǭǶǺǵǷǭ ǹǻǰȀǿ 
ǼǻȌǯǵǿȉǾȌ ǺǲǮǻǸȉȅǵǲ ǼȌǿǺǭ. Ǫǿǻ ǽǲǴȀǸȉǿǭǿ 
ǻǮǽǭǴǻǯǭǺǵȌ ǺǭǷǵǼǵ. Ǥǲǹ ǳǲǾǿȄǲ ǯǻǱǭ, 
ǿǲǹ ǮȈǾǿǽǲǲ ǼǻȌǯǸȌǲǿǾȌ ǺǭǷǵǼȉ. ǚǭǷǵǼȉ 
ǹǻǳǲǿ ǵǹǲǿȉ ǽǭǴǺȈǲ ȃǯǲǿǭ. ǢǻǿȌ ǺǭǷǵǼȉ 
ǵ ȌǯǸȌǲǿǾȌ ǮǲǴǯǽǲǱǺǻǶ ǱǸȌ ǴǱǻǽǻǯȉȌ, ǻǺǭ 
ǹǻǳǲǿ ǻǿǽǵȃǭǿǲǸȉǺǻ ǾǷǭǴǭǿȉǾȌ Ǻǭ ǽǭǮǻǿǲ 
Ǐǭȅǲǰǻ ȄǭǶǺǵǷǭ. ǝǲǰȀǸȌǽǺǻ ǻȄǵȆǭǶǿǲ ȄǭǶǺǵǷ 
ǻǿ ǺǭǷǵǼǵ, ǷǭǷ ǻǼǵǾǭǺǻ ǯ ǰǸǭǯǲ “ǛȄǵǾǿǷǭ ǻǿ 
ǺǭǷǵǼǵ” ǺǭǾǿǻȌȆǲǰǻ ǽȀǷǻǯǻǱǾǿǯǭ. 
ǚǭ ǼǻǱǾǿǭǯǷǲ ȄǭǶǺǵǷǭ ǹǻǳǲǿ 
ǷǻǺǱǲǺǾǵǽǻǯǭǿȉǾȌ ǯǸǭǰǭ. Ǫǿǻ ǺǻǽǹǭǸȉǺǻǲ 
ȌǯǸǲǺǵǲ ǵ Ǻǲ ȀǷǭǴȈǯǭǲǿ Ǻǭ ǺǭǸǵȄǵǲ 
ǺǲǵǾǼǽǭǯǺǻǾǿǵ ȄǭǶǺǵǷǭ. 

ǓǬȅǴǾǬ ǺǾ ǮȇǶǴǻǬǹǴȋ
Ǫǿǻǿ ȄǭǶǺǵǷ ǾǺǭǮǳǲǺ ȀǾǿǽǻǶǾǿǯǻǹ ǴǭȆǵǿȈ 
ǻǿ ǾǸȀȄǭǶǺǻǰǻ ǯǷǸȋȄǲǺǵȌ ǼȀǾǿǻǰǻ ȄǭǶǺǵǷǭ ǵǸǵ 
ȄǭǶǺǵǷǭ Ǿ ǺǲǱǻǾǿǭǿǻȄǺȈǹ ǷǻǸǵȄǲǾǿǯǻǹ ǯǻǱȈ. 
ǜǽǵ ǾǽǭǮǭǿȈǯǭǺǵǵ Ȋǿǻǰǻ ǴǭȆǵǿǺǻǰǻ ȀǾǿǽǻǶǾǿǯǭ 
ǯȈǷǸȋȄǭǿǲǸȉ ȄǭǶǺǵǷǭ ǮȀǱǲǿ ǻǾǿǭǯǭǿȉǾȌ ǯ 
ǼǻǸǻǳǲǺǵǵ ǏǷǸ. ǏȈǷǸȋȄǵǿǲ ȄǭǶǺǵǷ (ǼǻǸǻǳǲǺǵǲ 
ǼǲǽǲǷǸȋȄǭǿǲǸȌ ǏȈǷǸ.) ǵ ǱǭǶǿǲ ǲǹȀ ǻǾǿȈǿȉ ǯ 
ǿǲȄǲǺǵǲ 10 ǹǵǺȀǿ. ǑǸȌ ǾǮǽǻǾǭ ǴǭȆǵǿȈ ǾǺǵǹǵǿǲ 
ȄǭǶǺǵǷ Ǿ ǼǻǱǾǿǭǯǷǵ. ǟǲǼǲǽȉ ȄǭǶǺǵǷ ǾǺǻǯǭ ǰǻǿǻǯ 
Ƿ ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵȋ. 

ǩǷǱǶǾǼǺǸǬǯǹǴǾǹȇǱ ǻǺǷȋ (ǩǘǛ) 
ǑǭǺǺȈǶ ǼǽǵǮǻǽ Philips ǾǻǻǿǯǲǿǾǿǯȀǲǿ 
ǾǿǭǺǱǭǽǿǭǹ Ǽǻ ȊǸǲǷǿǽǻǹǭǰǺǵǿǺȈǹ ǼǻǸȌǹ 
(ǪǙǜ). ǜǽǵ ǼǽǭǯǵǸȉǺǻǹ ǻǮǽǭȆǲǺǵǵ ǾǻǰǸǭǾǺǻ 
ǵǺǾǿǽȀǷȃǵȌǹ, ǼǽǵǯǲǱǲǺǺȈǹ ǯ ǽȀǷǻǯǻǱǾǿǯǲ 
ǼǻǸȉǴǻǯǭǿǲǸȌ, ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵǲ ǼǽǵǮǻǽǭ 
ǮǲǴǻǼǭǾǺǻ ǯ ǾǻǻǿǯǲǿǾǿǯǵǵ Ǿ ǾǻǯǽǲǹǲǺǺȈǹǵ 
ǺǭȀȄǺȈǹǵ ǱǭǺǺȈǹǵ. 

ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ
 1 	ǒǾǸǵ	Ǻǭ	ǼǻǱǾǿǭǯǷǲ	ȄǭǶǺǵǷǭ	ǲǾǿȉ	ǺǭǷǸǲǶǷǵ,	

ǾǺǵǹǵǿǲ	ǵȂ.	
 2 	ǠǾǿǭǺǻǯǵǿǲ	ǼǻǱǾǿǭǯǷȀ	ȄǭǶǺǵǷǭ	Ǻǭ	ǾȀȂȀȋ,	

ȀǾǿǻǶȄǵǯȀȋ	ǵ	ǽǻǯǺȀȋ	ǼǻǯǲǽȂǺǻǾǿȉ.	
 3 	ǠǾǿǭǺǻǯǵǿǲ	ǺǲǻǮȂǻǱǵǹȀȋ	ǱǸǵǺȀ	Ǿǲǿǲǯǻǰǻ	

ȅǺȀǽǭ,	Ǻǭǹǻǿǭǯ	ǲǰǻ	Ǻǭ	ǷǭǿȀȅǷȀ	ǼǻǱǾǿǭǯǷǵ.
 4 	ǜǽǻǼȀǾǿǵǿǲ	ȅǺȀǽ	ȄǲǽǲǴ	ǻǱǺǻ	ǵǴ	ǻǿǯǲǽǾǿǵǶ	

ǼǻǱǾǿǭǯǷǵ.	
 5 	ǞǼǻǸǻǾǺǵǿǲ	ȄǭǶǺǵǷ	ǯǻǱǻǶ.	
 6 	ǔǭǸǲǶǿǲ	ȄǭǶǺǵǷ	ǯǻǱǻǶ	Ǳǻ	ǹǭǷǾǵǹǭǸȉǺǻǰǻ	

ȀǽǻǯǺȌ	ǵ	ǻǱǵǺ	ǽǭǴ	ǯǾǷǵǼȌǿǵǿǲ	ǯǻǱȀ	(Ǿǹ.	
ǰǸǭǯȀ	“ǕǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵǲ	ǼǽǵǮǻǽǭ”).	

 7 	ǏȈǸǲǶǿǲ	ǵǴ	ȄǭǶǺǵǷǭ	ǰǻǽȌȄȀȋ	ǯǻǱȀ	ǵ	ǲȆǲ	
ǽǭǴ	ǾǼǻǸǻǾǺǵǿǲ	ȄǭǶǺǵǷ.	

ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǻǼǴǭǺǼǬ
 1 	ǚǭǸǲǶǿǲ	ǯ	ȄǭǶǺǵǷ	ǯǻǱȀ	ȄǲǽǲǴ	ǺǻǾǵǷ,	ǸǵǮǻ	

ǻǿǷǽȈǯ	ǷǽȈȅǷȀ.		(ǝǵǾ.	2)
 2 	ǒǾǸǵ	ǷǽȈȅǷǭ	ǻǿǷǽȈǿǭ,	ǴǭǷǽǻǶǿǲ	ǲǲ.	
ǠǮǲǱǵǿǲǾȉ, Ȅǿǻ ǷǽȈȅǷǭ ǴǭǷǽȈǿǭ ǱǻǸǳǺȈǹ 
ǻǮǽǭǴǻǹ, ȄǿǻǮȈ ǵǾǷǸȋȄǵǿȉ ǼǻǸǺǻǲ ǯȈǷǵǼǭǺǵǲ 
ȄǭǶǺǵǷǭ.
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 3 	ǠǾǿǭǺǻǯǵǿǲ	ȄǭǶǺǵǷ	Ǻǭ	ǼǻǱǾǿǭǯǷȀ	ǵ	
ǼǻǱǷǸȋȄǵǿǲ	ǲǰǻ	Ƿ	ȊǸǲǷǿǽǻǾǲǿǵ.	
ǠǾǿǭǺǻǯǵǿǲ ǼǲǽǲǷǸȋȄǭǿǲǸȉ ǯǷǸȋȄǲǺǵȌ/
ǯȈǷǸȋȄǲǺǵȌ ǯ ǼǻǸǻǳǲǺǵǲ “I” (ǝǵǾ. 3).
ǤǭǶǺǵǷ	ǺǭȄǺǲǿ	ǰǽǲǿȉ	ǯǻǱȀ.	
ǗǻǰǱǭ	ǯǻǱǭ	ǴǭǷǵǼǵǿ,	ȄǭǶǺǵǷ	
ǭǯǿǻǹǭǿǵȄǲǾǷǵ	ǯȈǷǸȋȄǵǿǾȌ.	

ǜǽǵǹǲȄǭǺǵǲ.  ǏȈ ǹǻǳǲǿǲ Ǽǽǲǽǯǭǿȉ ǼǽǻȃǲǾǾ 
ǷǵǼȌȄǲǺǵȌ, ȀǾǿǭǺǻǯǵǯ ǼǲǽǲǷǸȋȄǭǿǲǸȉ ǯ 
ǼǻǸǻǳǲǺǵǲ ‘Ǜ’. 

ǚȃǴǽǾǶǬ Ǵ ǿǰǬǷǱǹǴǱ ǹǬǶǴǻǴ 
ǜǲǽǲǱ	ǻȄǵǾǿǷǻǶ	ǼǽǵǮǻǽǭ	ǻǮȌǴǭǿǲǸȉǺǻ	
ǻǿǾǻǲǱǵǺȌǶǿǲ	ǲǰǻ	ǻǿ	ȊǸǲǷǿǽǻǾǲǿǵ.
ǔǭǼǽǲȆǭǲǿǾȌ	ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǿȉ	ǱǸȌ	ȄǵǾǿǷǵ	ǼǽǵǮǻǽǭ	
ǰȀǮǷǵ	Ǿ	ǭǮǽǭǴǵǯǺȈǹ	ǼǻǷǽȈǿǵǲǹ,	ǭǮǽǭǴǵǯǺȈǲ	
ȄǵǾǿȌȆǵǲ	ǾǽǲǱǾǿǯǭ	ǵǸǵ	ǽǭǾǿǯǻǽǵǿǲǸǵ	ǿǵǼǭ	
ǮǲǺǴǵǺǭ	ǵǸǵ	ǭȃǲǿǻǺǭ.
ǔǭǼǽǲȆǭǲǿǾȌ	ǼǻǰǽȀǳǭǿȉ	ȄǭǶǺǵǷ	ǵǸǵ	ǼǻǱǾǿǭǯǷȀ	
ǯ	ǯǻǱȀ.	

ǚȃǴǽǾǶǬ ȃǬǵǹǴǶǬ 
 1 	ǛȄǵȆǭǶǿǲ	ǯǺǲȅǺȋȋ	ǼǻǯǲǽȂǺǻǾǿȉ	ȄǭǶǺǵǷǭ	

ǹȌǰǷǻǶ	ǿǷǭǺȉȋ	ǾǹǻȄǲǺǺǻǶ	ǿǲǼǸǻǶ	ǯǻǱǻǶ	Ǿ	
ǹȌǰǷǵǹ	ȄǵǾǿȌȆǵǹ	ǾǽǲǱǾǿǯǻǹ.
ǚȃǴǽǾǶǬ ȀǴǷȈǾǼǬ

ǚǭǷǵǼȉ Ǻǲ ǼǽǲǱǾǿǭǯǸȌǲǿ ǻǼǭǾǺǻǾǿǵ ǱǸȌ ǯǭȅǲǰǻ 
ǴǱǻǽǻǯȉȌ, ǻǱǺǭǷǻ ǻǺǭ ǹǻǳǲǿ ǼǽǵǱǭǯǭǿȉ 
ǺǭǼǵǿǷȀ ǺǲǼǽǵȌǿǺȈǶ “ǼǻǽǻȅǷǻǯȈǶ” ǼǽǵǯǷȀǾ. 
ǜǽǻǿǵǯǻǵǴǯǲǾǿǷǻǯȈǶ ȁǵǸȉǿǽ ǼǽǲǱǻǿǯǽǭȆǭǲǿ 
ǼǻǼǭǱǭǺǵǲ ȄǭǾǿǵȄǲǷ ǺǭǷǵǼǵ ǯ ǯǭȅǵ ǺǭǼǵǿǷǵ. 
ǝǲǰȀǸȌǽǺǻ ǻȄǵȆǭǶǿǲ ȁǵǸȉǿǽ.

 1 	ǕǴǯǸǲǷǵǿǲ	ȁǵǸȉǿǽ	ǵǴ	ȄǭǶǺǵǷǭ	(1)	ǵ	
ǭǷǷȀǽǭǿǺǻ	ǯȈǹǻǶǿǲ	ǲǰǻ	ǹȌǰǷǻǶ	ǺǲǶǸǻǺǻǯǻǶ	
ȆǲǿǷǻǶ	ǼǻǱ	ǾǿǽȀǲǶ	ǯǻǱȈ	(2).		(ǝǵǾ.	4)

ǜǽǵǹǲȄǭǺǵǲ.  Ǐǻ ǯǽǲǹȌ ǻȄǵǾǿǷǵ ǻǿ ǺǭǷǵǼǵ 
ȁǵǸȉǿǽ ǹǻǳǺǻ ǻǾǿǭǯǵǿȉ ǯ ȄǭǶǺǵǷǲ (Ǿǹ. ǽǭǴǱǲǸ 
ǱǭǺǺǻǶ ǰǸǭǯȈ “ǠǱǭǸǲǺǵǲ ǺǭǷǵǼǵ”). 
ǜǽǵǹǲȄǭǺǵǲ.  ǡǵǸȉǿǽ ǿǭǷǳǲ ǹǻǳǺǻ ǵǴǯǸǲȄȉ ǵǴ 
ȄǭǶǺǵǷǭ ǵ ǯȈǹȈǿȉ ǲǰǻ ǯ ǼǻǾȀǱǻǹǻǲȄǺǻǶ ǹǭȅǵǺǲ. 

ǟǰǬǷǱǹǴǱ ǹǬǶǴǻǴ 
ǝǲǰȀǸȌǽǺǭȌ ǻȄǵǾǿǷǭ ȄǭǶǺǵǷǭ ǻǿ ǺǭǷǵǼǵ ǼǽǻǱǸǵǿ 
ǾǽǻǷ ǲǰǻ ȄǭǶǺǵǷǭ. 
ǜǽǵ ǺǻǽǹǭǸȉǺǻǹ ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵǵ ȄǭǶǺǵǷǭ (Ǳǻ 5 
ǽǭǴ ǯ ǱǲǺȉ) ǽǲǷǻǹǲǺǱǻǯǭǺǭ ǾǸǲǱȀȋȆǭȌ ȄǭǾǿǻǿǭ 
ǻȄǵǾǿǷǵ ǻǿ ǺǭǷǵǼǵ: 

ǝǭǴ ǯ 3 ǹǲǾȌȃǭ Ǽǽǵ ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵǵ ǹȌǰǷǻǶ 
ǯǻǱȈ (Ǻǲ ǮǻǸǲǲ 18 dH) 
ǒǳǲǹǲǾȌȄǺǻ Ǽǽǵ ǵǾǼǻǸȉǴǻǯǭǺǵǵ ǳǲǾǿǷǻǶ 
ǯǻǱȈ (ǮǻǸǲǲ 18 dH). 

 1 	ǔǭǸǲǶǿǲ	ȄǭǶǺǵǷ	ǯǻǱǻǶ	Ǻǭ	ǿǽǵ	Ȅǲǿǯǲǽǿǵ	
ǹǭǷǾǵǹǭǸȉǺǻǰǻ	ǻǮȇǲǹǭ	ǵ	ǱǻǯǲǱǵǿǲ	ǯǻǱȀ	Ǳǻ	
ǷǵǼǲǺǵȌ.	

 2 	ǜǻǾǸǲ	ǿǻǰǻ,	ǷǭǷ	ȄǭǶǺǵǷ	ǻǿǷǸȋȄǵǿǾȌ,	
ǱǻǸǲǶǿǲ	ǯ	Ǻǲǰǻ	ǽǭǾǿǯǻǽ	ȀǷǾȀǾǭ	(8%	
ȀǷǾȀǾǺǻǶ	ǷǵǾǸǻǿȈ)	Ǳǻ	ǻǿǹǲǿǷǵ	
ǹǭǷǾǵǹǭǸȉǺǻǰǻ	ȀǽǻǯǺȌ.	

 3 	ǛǾǿǭǯȉǿǲ	ǽǭǾǿǯǻǽ	ǯ	ȄǭǶǺǵǷǲ	Ǻǭ	ǺǻȄȉ.	
 4 	ǏȈǸǲǶǿǲ	ǯǻǱȀ	ǵǴ	ȄǭǶǺǵǷǭ	ǵ	ȄǭǶǺǵǷ	ǵ	

ǿȆǭǿǲǸȉǺǻ	ǾǼǻǸǻǾǺǵǿǲ	ǲǰǻ.	
 5 	ǔǭǸǲǶǿǲ	ǯ	ȄǭǶǺǵǷ	ȄǵǾǿȀȋ	ǯǻǱȀ	ǵ	

ǯǾǷǵǼȌǿǵǿǲ	ǲǲ.	
 6 	ǏȈǸǲǶǿǲ	ǯǻǱȀ	ǵǴ	ȄǭǶǺǵǷǭ	ǵ	ǾǺǻǯǭ	

ǾǼǻǸǻǾǺǵǿǲ	ǲǰǻ	ȄǵǾǿǻǶ	ǯǻǱǻǶ.	
 7 	ǒǾǸǵ	ǯ	ȄǭǶǺǵǷǲ	ǲȆǲ	ǻǾǿǭǸǭǾȉ	ǺǭǷǵǼȉ,	

Ǽǻǯǿǻǽǵǿǲ	ǻǼǵǾǭǺǺȀȋ	ǯȈȅǲ	ǼǽǻȃǲǱȀǽȀ.	
ǜǽǵǹǲȄǭǺǵǲ.  ǟǭǷǳǲ ǹǻǳǺǻ ǯǻǾǼǻǸȉǴǻǯǭǿȉǾȌ 
ǾǼǲȃǵǭǸȉǺȈǹ ǾǽǲǱǾǿǯǻǹ ǱǸȌ ȀǱǭǸǲǺǵȌ ǺǭǷǵǼǵ. Ǐ 
Ȋǿǻǹ ǾǸȀȄǭǲ ǾǸǲǱȀǶǿǲ ǵǺǾǿǽȀǷȃǵȌǹ Ǽǻ ȀǱǭǸǲǺǵȋ 
ǺǭǷǵǼǵ, ǺǭǼǲȄǭǿǭǺǺȈǹ Ǻǭ ȀǼǭǷǻǯǷǲ ǾǽǲǱǾǿǯǭ ǱǸȌ 
ȀǱǭǸǲǺǵȌ ǺǭǷǵǼǵ. 

-

,

,

-

-
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ǓǬǸǱǹǬ 
Ǐ	ǾǸȀȄǭǲ	ǼǻǯǽǲǳǱǲǺǵȌ	ȄǭǶǺǵǷǭ,	ǼǻǱǾǿǭǯǷǵ	
ȄǭǶǺǵǷǭ	ǵǸǵ	Ǿǲǿǲǯǻǰǻ	ȅǺȀǽǭ,	ǾǱǭǶǿǲ	ǼǻǱǾǿǭǯǷȀ	
ȄǭǶǺǵǷǭ	ǯ	ǭǯǿǻǽǵǴǻǯǭǺǺȈǶ	ǾǲǽǯǵǾǺȈǶ	ȃǲǺǿǽ	
Philips	ǱǸȌ	ǽǲǹǻǺǿǭ	ǵǸǵ	ǴǭǹǲǺȈ	Ǿǲǿǲǯǻǰǻ	
ȅǺȀǽǭ,	ȄǿǻǮȈ	ǻǮǲǾǼǲȄǵǿȉ	ǮǲǴǻǼǭǾǺȀȋ	
ȊǷǾǼǸȀǭǿǭȃǵȋ	ȄǭǶǺǵǷǭ.
ǚǻǯȈǶ ȁǵǸȉǿǽ ǹǻǳǺǻ ǼǽǵǻǮǽǲǾǿǵ ǯ ǿǻȄǷǭȂ 
ǼǽǻǱǭǳ ǿǲȂǺǵǷǵ Philips ǵǸǵ ǯ ǾǲǽǯǵǾǺǻǹ 
ȃǲǺǿǽǲ Philips. ǚǵǳǲ ǯ ǿǭǮǸǵȃǲ ȀǷǭǴǭǺȈ ǿǵǼȈ 
ȁǵǸȉǿǽǻǯ, ǼǽǲǱǺǭǴǺǭȄǲǺǺȈȂ ǱǸȌ ǯǭȅǲǶ ǹǻǱǲǸǵ. 

ǙǻǱǲǸȉ	ȄǭǶǺǵǷǭ ǟǵǼ	ȁǵǸȉǿǽǭ

HD4646 HD4987

ǓǬȅǴǾǬ ǺǶǼǿǲǬȊȅǱǵ ǽǼǱǰȇ
ǜǻǾǸǲ	ǻǷǻǺȄǭǺǵȌ	ǾǽǻǷǭ	ǾǸȀǳǮȈ	
Ǻǲ	ǯȈǮǽǭǾȈǯǭǶǿǲ	ǼǽǵǮǻǽ	ǯǹǲǾǿǲ	Ǿ	
ǮȈǿǻǯȈǹǵ	ǻǿȂǻǱǭǹǵ.	ǜǲǽǲǱǭǶǿǲ	
ǲǰǻ	ǯ	ǾǼǲȃǵǭǸǵǴǵǽǻǯǭǺǺȈǶ	ǼȀǺǷǿ	
ǱǸȌ	ǱǭǸȉǺǲǶȅǲǶ	ȀǿǵǸǵǴǭȃǵǵ.	Ǫǿǵǹ	
ǯȈ	Ǽǻǹǻǳǲǿǲ	ǴǭȆǵǿǵǿȉ	ǻǷǽȀǳǭȋȆȀȋ	
ǾǽǲǱȀ	(ǝǵǾ.	5).

ǏǬǼǬǹǾǴȋ Ǵ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ 
ǑǸȌ ǼǻǸȀȄǲǺǵȌ ǱǻǼǻǸǺǵǿǲǸȉǺǻǶ ǵǺȁǻǽǹǭȃǵǵ 
ǵǸǵ ǯ ǾǸȀȄǭǲ ǯǻǴǺǵǷǺǻǯǲǺǵȌ ǼǽǻǮǸǲǹ ǴǭǶǱǵǿǲ 
Ǻǭ ǯǲǮ-ǾǭǶǿ www.philips.com ǵǸǵ ǻǮǽǭǿǵǿǲǾȉ 
ǯ ǣǲǺǿǽ ǼǻǱǱǲǽǳǷǵ ǼǻǿǽǲǮǵǿǲǸǲǶ Philips ǯ 
ǯǭȅǲǶ ǾǿǽǭǺǲ (Ǻǻǹǲǽ ǿǲǸǲȁǻǺǭ ȃǲǺǿǽǭ ȀǷǭǴǭǺ 
Ǻǭ ǰǭǽǭǺǿǵǶǺǻǹ ǿǭǸǻǺǲ). ǒǾǸǵ ǼǻǱǻǮǺȈǶ ȃǲǺǿǽ 
ǯ ǯǭȅǲǶ ǾǿǽǭǺǲ ǻǿǾȀǿǾǿǯȀǲǿ, ǻǮǽǭǿǵǿǲǾȉ ǯ 
ǹǲǾǿǺȀȋ ǿǻǽǰǻǯȀȋ ǻǽǰǭǺǵǴǭȃǵȋ Philips.

,
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SLOVENSKY

Úvod

Gratulujeme Vám ku kúpe tejto kanvice Philips! 
V tomto návode na použitie nájdete všetky 
informácie, ktoré potrebujete na to, aby ste svoju 
kanvicu mohli dlho optimálne používař.

Opis zariadenia (Obr. 1)
A VypínaĈ (I/O)
B Veko 
C Výpust
D Ukazovateĸ hladiny vody
E Podstavec 
F Filter na vodný kameŀ

Dôležité
Pred použitím zariadenia si pozorne preĈítajte 
tento návod na použitie a uschovajte si ho pre 
použitie do budúcnosti.

Nebezpećenstvo
Kanvicu ani podstavec nikdy neponárajte do 
vody ani do inej kvapaliny.

Varovanie
Pred pripojením zariadenia skontrolujte, Ĉi 
napätie uvedené na zariadení a napätie v sieti 
je rovnaké.
Ak je poškodená zástrĈka, sieřový kábel, 
podstavec alebo samotné zariadenie, 
nepoužívajte ho.
Aby nedochádzalo k nebezpeĈným situáciám, 
poškodený sieřový kábel smie vymeniř jedine 
personál spoloĈnosti Philips, servisné centrum 
autorizované spoloĈnosřou Philips alebo iná 
kvaliikovaná osoba.
Toto zariadenie nesmú používař osoby 
(vrátane detí), ktoré majú obmedzené telesné, 
zmyslové alebo mentálne schopnosti alebo 
ktoré nemajú dostatok skúseností a znalostí, 
pokiaĸ nie sú pod dozorom alebo im nebolo 
vysvetlené používanie tohto zariadenia osobou 
zodpovednou za ich bezpeĈnosř.
Deti musia byř pod dozorom, aby sa nehrali so 
zariadením.
Sieřový kábel vždy odkladajte mimo dosahu 
detí. Nenechajte ho prevísař cez okraj stola 
alebo pracovnej dosky, na ktorej je zariadenie 
položené. PrebytoĈný kábel môžete zvinúř do 
podstavca alebo ho okolo neho omotař.
Kanvicu používajte len v kombinácii s jej 
originálnym podstavcom.
Vriaca voda môže spôsobiř vážne popáleniny. 
Ak je v kanvici horúca voda, buĊte opatrní.
Sieřový kábel, podstavec ani kanvica nesmú 
prísř do styku s horúcimi povrchmi.
Kanvicu nikdy nenaplŀte vodou nad znaĈku 
maximálnej úrovne. Ak je kanvica preplnená, 
môže z výpustu vystreknúř vriaca voda a 
spôsobiř obareniny.
PoĈas zohrievania vody nikdy neotvárajte 
veko. BuĊte opatrní pri jeho otváraní ihneĊ po 
zovretí vody: para unikajúca z kanvice je veĸmi 
horúca.

Výstraha
PoĈas používania a krátko po použití kanvice 
sa nedotýkajte tela kanvice, pretože je veĸmi 
horúce. Kanvicu vždy dvíhajte za rukoväř.
Podstavec a kanvicu vždy položte na suchý, 
rovný a stabilný povrch. 
Kanvica je urĈená len na varenie vody. 
Nepoužívajte ju na ohrievanie polievok, iných 
tekutín ani potravy konzervovanej v pohároch, 
fĸašiach Ĉi plechovkách. 
Aby ste zabránili vyvretiu vody z kanvice, vždy 
sa uistite, že voda v kanvici pokrýva aspoŀ jej 
dno.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V závislosti od tvrdosti vody v mieste Vášho 
bydliska sa poĈas používania môžu na povrchu 
ohrevného telesa kanvice objaviř malé škvrny. 
Je to dôsledok postupného usadzovania 
vodného kameŀa na povrchu ohrevného telesa 
a vnútornom povrchu varnej kanvice. ćím je 
voda tvrdšia, tým rýchlejšie vznikajú usadeniny 
vodného kameŀa. Usadeniny môžu mař rôzne 
sfarbenie. Hoci je vodný kameŀ neškodný, 
veĸké množstvo usadenín môže ovplyvniř 
výkon kanvice. Vodný kameŀ pravidelne 
odstraŀujte podĸa pokynov uvedených v Ĉasti 
„Odstraŀovanie vodného kameŀa“.
Môže sa stař, že sa na podstavci varnej kanvice 
objaví skondenzovaná para. Je to bežný jav a 
neznamená to, že varná kanvica je poškodená.

Ochrana proti varu naprázdno
Táto kanvica je vybavená ochranou proti prehriatiu 
v dôsledku vyvretia vody. Ochranný systém kanvicu 
automaticky vypne, ak ste ju náhodou zapli a 
nenachádzala sa v nej voda, alebo v nej nebol 
dostatok vody. VypínaĈ zostane v polohe „zapnuté“. 
VypínaĈ dajte do polohy „vypnuté“ a kanvicu 
nechajte na 10 minút vychladnúř. Potom zodvihnite 
kanvicu z podstavca, aby ste obnovili funkĈnosř 
systému ochrany proti prehriatiu v dôsledku 
vyvretia vody. Potom môžete kanvicu znovu použiř. 

Elektromagnetické polia (EMF)
Tento výrobok Philips vyhovuje všetkým normám 
týkajúcim sa elektromagnetických polí (EMF). Ak 
budete zariadenie používař správne a v súlade s 
pokynmi v tomto návode na použitie, bude jeho 
použitie bezpeĈné podĸa všetkých v súĈasnosti 
známych vedeckých poznatkov.

Pred prvým použitím
 1 	Ak	sú	na	podstavci	alebo	kanvici	nálepky,	

odlepte	ich.
 2 	Podstavec	položte	na	suchý,	pevný	a	rovný	

povrch.
 3 	Ak	chcete	nastaviř	dĴžku	kábla,	naviŀte	ho	na	

cievku	v	podstavci.
 4 	Kábel	prevleĈte	cez	jeden	z	otvorov	v	

podstavci.
 5 	Kanvicu	vypláchnite	vodou.
 6 	Kanvicu	naplŀte	vodou	až	po	maximálnu	

úroveŀ	a	vodu	nechajte	raz	zovrieř	(pozrite	si	
kapitolu	„Použitie	zariadenia“).	

 7 	Horúcu	vodu	vylejte	a	kanvicu	ešte	raz	
vypláchnite.

Použitie zariadenia
 1 	Kanvicu	naplŀte	vodou	buĊ	cez	výpust,	alebo	

cez	otvorené	veko	(Obr.	2).
 2  Ak je veko otvorené, zatvorte ho.
Uistite sa, že ste veko riadne zatvorili, aby nemohla 
vyvrieř voda z kanvice.

 3 	Kanvicu	položte	na	podstavec	a	zástrĈku	
zasuŀte	do	elektrickej	zásuvky.	
Nastavte vypínaĈ do polohy „I“ (Obr. 3).
Kanvica	zaĈne	zohrievař	vodu.
KeĊ	voda	zovrie,	kanvica	sa	automaticky	
vypne.

Poznámka: Ohrievanie vody môžete kedykoĸvek 
prerušiř stlaĈením vypínaĈa do polohy „O“.

Ćistenie a odstraĿovanie vodného 
kameĿa

Pred	zaĈatím	Ĉistenia	vždy	odpojte	zariadenie	zo	
siete.

Na	Ĉistenie	zariadenia	nikdy	nepoužívajte	drsný	
materiál,	drsné	Ĉistiace	prostriedky	ani	agresívne	
kvapaliny	ako	benzín	alebo	acetón.

-

-

-
,
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Nikdy	neponorte	kanvicu	ani	podstavec	do	vody.
Ćistenie kanvice 

 1 	Vonkajšok	kanvice	oĈistite	pomocou	jemnej	
tkaniny	navlhĈenej	teplou	vodou	s	jemným	
Ĉistiacim	prostriedkom.
Ćistenie iltra

Vodný kameŀ nie je zdraviu škodlivý, ale môže 
dodař nápojom práškovú príchuř. Filter na vodný 
kameŀ zabraŀuje tomu, aby sa Ĉastice vodného 
kameŀa dostali do Vášho nápoja. Filter na vodný 
kameŀ pravidelne Ĉistite.

 1 	Z	kanvice	vyberte	ilter	(1)	a	jemne	ho	
oĈistite	pomocou	mäkkej	nylonovej	kefky	pod	
teĈúcou	vodou	(2)	(Obr.	4).

Poznámka: Filter môžete tiež nechař v kanvici poĈas 
odstraŀovania vodného kameŀa z celého zariadenia 
(pozrite si Ĉasř „Odstraŀovanie vodného kameŀa z 
kanvice“ v tejto kapitole).
Poznámka: Filter môžete tiež vybrař z kanvice a 
oĈistiř ho v umývaĈke na riad.

OdstraĿovanie vodného kameĿa z 
kanvice

Pravidelné odstraŀovanie vodného kameŀa 
predlžuje životnosř kanvice.
V prípade bežného používania (do 5-krát denne) 
Vám odporúĈame nasledujúcu frekvenciu 
odstraŀovania vodného kameŀa:

Raz za 3 mesiace, ak používate mäkkú vodu 
(do 18 dH).
Raz za mesiac, ak používate tvrdú vodu (viac 
než 18 dH).

 1 	Kanvicu	naplŀte	vodou	do	troch	štvrtín	
maximálneho	množstva	a	nechajte	vodu	
zovrieř.

 2 	KeĊ	sa	kanvica	automaticky	vypne,	prilejte	
do	kanvice	ocot	(8%	kyselina	octová)	až	po	
znaĈku	maximálneho	množstva.

 3 	Roztok	nechajte	v	kanvici	pôsobiř	cez	noc.
 4 	Kanvicu	vyprázdnite	a	dôkladne	vypláchnite	

jej vnútro.

 5 	Kanvicu	naplŀte	Ĉistou	vodou	a	nechajte	vodu	
zovrieř.

 6 	Kanvicu	vyprázdnite	a	opláchnite	ju	znovu	
Ĉistou	vodou.

 7 	Ak	sa	v	kanvici	stále	nachádzajú	zvyšky	
usadenín,	celý	postup	opakujte.

Poznámka: Môžete použiř aj prostriedok na 
odstraŀovanie vodného kameŀa. V takom prípade 
postupujte podĸa návodu uvedeného na obale 
prípravku.

Výmena

Ak	je	poškodená	kanvica,	jej	podstavec	alebo	
sieřový	kábel,	odneste	podstavec	alebo	
kanvicu	do	servisného	centra	autorizovaného	
spoloĈnosřou	Philips,	v	ktorom	opravia	alebo	
vymenia	sieřový	kábel,	aby	sa	tak	predišlo	
nebezpeĈným	situáciám.
Nový ilter môžete zakúpiř u svojho predajcu 
výrobkov znaĈky Philips alebo v servisnom centre 
Philips. V nasledujúcej tabuĸke sú uvedené typy 
iltrov vhodné pre Váš typ kanvice. 

Typ	kanvice Typ	iltra

HD4646 HD4987

Životné prostredie
Zariadenie	na	konci	jeho	životnosti	
neodhadzujte	spolu	s	bežným	komunálnym	
odpadom,	ale	kvôli	recyklácii	ho	zaneste	

-

-

,
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na	miesto	oiciálneho	zberu.	Pomôžete	tak	
chrániř	životné	prostredie	(Obr.	5).

Záruka a servis
Ak potrebujete servis, informácie alebo máte 
problém, navštívte webovú lokalitu spoloĈnosti 
Philips, www.philips.com, alebo sa obrářte na 
Stredisko starostlivosti o zákazníkov spoloĈnosti 
Philips vo Vašej krajine (telefónne Ĉíslo strediska 
nájdete v priloženom celosvetovo platnom 
záruĈnom liste). Ak sa vo Vašej krajine toto 
stredisko nenachádza, obrářte sa na miestneho 
predajcu výrobkov Philips.
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